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59. Zakon o ratifikaciji Konvencije med Vlado Republike Slovenije in Vlado Združenega kraljestva Velika Britanija in 
Severna Irska o izogibanju dvojnega obdavčevanja in preprečevanju davčnih utaj v zvezi z davki od dohodka in 
premoženja, s protokolom (BGBIDO)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Konvencije med Vlado Republike Slovenije in Vlado Združenega 
kraljestva Velika Britanija in Severna Irska o izogibanju dvojnega obdavčevanja in preprečevanju 

davčnih utaj v zvezi z davki od dohodka in premoženja,  
s protokolom (BGBIDO)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Konvencije med Vlado Republike Slovenije in Vlado Združenega kraljestva Velika Britanija 
in Severna Irska o izogibanju dvojnega obdavčevanja in preprečevanju davčnih utaj v zvezi z davki od dohodka in premoženja, s 
protokolom (BGBIDO), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 22. aprila 2008.

Št. 003-02-4/2008-19
Ljubljana, dne 30. aprila 2008

dr. Danilo Türk l.r.
Predsednik

Republike Slovenije

Z A K O N
O RATIFIKACIJI KONVENCIJE MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO ZDRUŽENEGA 

KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA O IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVČEVANJA 
IN PREPREČEVANJU DAVČNIH UTAJ V ZVEZI Z DAVKI OD DOHODKA IN PREMOŽENJA, 

S PROTOKOLOM (BGBIDO)

1. člen
Ratificira se Konvencija med Vlado Republike Slovenije in Vlado Združenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska o 

izogibanju dvojnega obdavčevanja in preprečevanju davčnih utaj v zvezi z davki od dohodka in premoženja, s protokolom, pod-
pisana v Londonu 13. novembra 2007.

2. člen
Konvencija s protokolom se v izvirniku v slovenskem in angleškem jeziku glasi:

K O N V E N C I J A 
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE  

IN VLADO ZDRUŽENEGA KRALJESTVA  
VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA  

O IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVČEVANJA  
IN PREPREČEVANJU DAVČNIH UTAJ  

V ZVEZI Z DAVKI OD DOHODKA  
IN PREMOŽENJA

Vlada Republike Slovenije in Vlada Združenega kraljestva 
Velika Britanija in Severna Irska sta se

v želji, da bi sklenili konvencijo o izogibanju dvojnega 
obdavčevanja in preprečevanju davčnih utaj v zvezi z davki od 
dohodka in premoženja,

dogovorili o naslednjem:

C O N V E N T I O N
BETWEEN THE GOVERNMENT  

OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND  
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME  
AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Slovenia and the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income and on capital;

Have agreed as follows:
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1. ČLEN
Osebe, za katere se uporablja konvencija

Ta konvencija se uporablja za osebe, ki so rezidenti ene 
ali obeh držav pogodbenic.

2. ČLEN
Davki, za katere se uporablja konvencija

(1) Ta konvencija se uporablja za davke od dohodka in 
premoženja, ki se uvedejo v imenu države pogodbenice ali 
njenih političnih enot ali lokalnih oblasti, ne glede na način 
njihove uvedbe.

(2) Za davke od dohodka in premoženja se štejejo vsi 
davki, uvedeni na celoten dohodek, celotno premoženje ali na 
sestavine dohodka ali premoženja, vključno z davki od dobič-
ka iz odtujitve premičnin ali nepremičnin in davki na zvišanje 
vrednosti kapitala.

(3) Obstoječi davki, za katere se uporablja ta konvencija, 
so zlasti:

(a) v Republiki Sloveniji:
(i) davek od dohodkov pravnih oseb,
(ii) dohodnina in
(iii) davek od premoženja

(v nadaljevanju »slovenski davek«);
(b) v Združenem kraljestvu:

(i) davek od dohodka,
(ii) davek od dohodka pravnih oseb in
(iii) davek od kapitalskih dobičkov

(v nadaljevanju »davek Združenega kraljestva«).
(4) Konvencija se uporablja tudi za enake ali vsebinsko 

podobne davke, ki se po datumu podpisa konvencije uvedejo 
poleg obstoječih davkov ali namesto njih. Pristojna organa 
držav pogodbenic drug drugega uradno obvestita o vseh bi-
stvenih spremembah njunih davčnih zakonodaj.

3. ČLEN
Splošna opredelitev izrazov

(1) V tej konvenciji, razen če sobesedilo ne zahteva dru-
gače:

(a) izraz »Slovenija« pomeni Republiko Slovenijo, in ko se 
uporablja v geografskem pomenu, ozemlje Slovenije, vključno 
z morskim območjem, morskim dnom in morskim podzemljem 
ob teritorialnem morju, na katerem lahko Slovenija uveljavlja 
svoje suverene pravice in jurisdikcijo v skladu s svojo domačo 
zakonodajo in mednarodnim pravom;

(b) izraz »Združeno kraljestvo« pomeni Veliko Britanijo in 
Severno Irsko, vključno z območjem zunaj teritorialnega morja 
Združenega kraljestva, ki je določeno po njegovi zakonodaji o 
epikontinentalnem pasu in v skladu z mednarodnim pravom 
kot območje, na katerem lahko Združeno kraljestvo uveljavlja 
svoje pravice glede morskega dna in morskega podzemlja ter 
njunih naravnih virov;

(c) izraza »država pogodbenica« in »druga država po-
godbenica« pomenita Slovenijo ali Združeno kraljestvo, kakor 
zahteva sobesedilo;

(d) izraz »oseba« vključuje posameznika, družbo in kate-
ro koli drugo telo, ki združuje več oseb, vendar ob upoštevanju 
drugega odstavka tega člena ne vključuje osebne družbe;

(e) izraz »družba« pomeni katero koli korporacijo ali kateri 
koli subjekt, ki se za davčne namene obravnava kot korporacija;

(f) izraz »podjetje« se nanaša na kakršno koli poslova-
nje;

(g) izraza »podjetje države pogodbenice« in »podjetje 
druge države pogodbenice« pomenita podjetje, ki ga upravlja 
rezident države pogodbenice, oziroma podjetje, ki ga upravlja 
rezident druge države pogodbenice;

(h) izraz »mednarodni promet« pomeni prevoz z ladjo ali 
letalom, ki ga opravlja podjetje države pogodbenice, razen če 
se z ladjo ali letalom ne opravljajo prevozi samo med kraji v 
drugi državi pogodbenici;

ARTICLE 1
Persons covered

This Convention shall apply to persons who are residents 
of one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2
Taxes covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on 
capital imposed on behalf of a Contracting State or of its politi-
cal subdivisions or local authorities, irrespective of the manner 
in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on 
capital all taxes imposed on total income, on total capital, or 
on elements of income or of capital, including taxes on gains 
from the alienation of movable or immovable property, as well 
as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which this Convention shall apply 
are in particular:

(a) in the case of the Republic of Slovenia:
(i) the tax on income of legal persons;
(ii) the tax on income of individuals; and
(iii) the tax on property;

(hereinafter referred to as “Slovenian tax”);
(b) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as “United Kingdom tax”).
(4) The Convention shall apply also to any identical or 

substantially similar taxes that are imposed after the date of 
signature of this Convention in addition to, or in place of, the 
existing taxes. The competent authorities of the Contracting 
States shall notify each other of any significant changes that 
have been made in their taxation laws.

ARTICLE 3
General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the con-
text otherwise requires:

(a) the term “Slovenia” means the Republic of Slovenia, 
and, when used in a geographical sense, the territory of Slov-
enia, including the sea area, sea bed and subsoil adjacent to 
the territorial sea, over which Slovenia may exercise its sov-
ereign rights and jurisdiction in accordance with its domestic 
legislation and international law;

(b) the term “United Kingdom” means Great Britain and 
Northern Ireland, including any area outside the territorial sea 
of the United Kingdom designated under its laws concerning 
the Continental Shelf and in accordance with international law 
as an area within which the rights of the United Kingdom with 
respect to the sea bed and subsoil and their natural resources 
may be exercised;

(c) the terms “a Contracting State” and “the other Con-
tracting State” mean Slovenia or the United Kingdom, as the 
context requires;

(d) the term “person” includes an individual, a company 
and any other body of persons, but subject to paragraph (2) of 
this Article does not include a partnership;

(e) the term “company” means any body corporate or any 
entity that is treated as a body corporate for tax purposes;

(f) the term “enterprise” applies to the carrying on of any 
business;

(g) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enter-
prise of the other Contracting State” mean respectively an enter-
prise carried on by a resident of a Contracting State and an enter-
prise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) the term “international traffic” means any transport 
by a ship or aircraft operated by an enterprise of a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely 
between places in the other Contracting State;
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(i) izraz »pristojni organ« pomeni:
(i) za Slovenijo Ministrstvo za finance Republike Slo-

venije ali njegovega pooblaščenega predstavnika;

(ii) za Združeno kraljestvo Davčno in carinsko upra-
vo Njenega veličanstva (Commissioners for Her Majesty's 
Revenue and Customs) ali njenega pooblaščenega pred-
stavnika;
(j) izraz »državljan« pomeni:

(i) v zvezi s Slovenijo:
(aa) posameznika, ki ima državljanstvo Slovenije;

(bb) pravno osebo, osebno družbo ali združenje, 
katerega status izhaja iz veljavne zakonodaje v Slo-
veniji;
(ii) v zvezi z Združenim kraljestvom britanskega dr-

žavljana ali britanski subjekt, ki nima državljanstva ka-
tere druge države ali ozemlja držav Commonwealtha 
pod pogojem, da ima pravico do naselitve v Združenem 
kraljestvu, in pravno osebo, osebno družbo ali združenje, 
katerega status izhaja iz veljavne zakonodaje v Združe-
nem kraljestvu;
(k) izraz »poslovanje« vključuje opravljanje poklicnih sto-

ritev in drugih samostojnih dejavnosti.

(2) Za namene te konvencije se kot oseba obravnava 
osebna družba, katere status izhaja iz slovenske zakonodaje 
in se po zakonodaji Slovenije obravnava kot enota, ki je davčni 
zavezanec.

(3) Kadar koli država pogodbenica uporabi konvencijo, 
ima kateri koli izraz, ki v njej ni opredeljen, razen če sobesedilo 
ne zahteva drugače, pomen, ki ga ima takrat po zakonodaji te 
države za namene davkov, za katere se ta konvencija upora-
blja, pri čemer kateri koli pomen po veljavni davčni zakonodaji 
te države prevlada nad pomenom izraza po drugi zakonodaji 
te države.

4. ČLEN
Rezidentstvo

(1) V tej konvenciji izraz »rezident države pogodbenice« 
pomeni osebo, ki je po zakonodaji te države dolžna plačeva-
ti davke zaradi svojega stalnega prebivališča, prebivališča, 
sedeža uprave, kraja ustanovitve ali katerega koli drugega 
podobnega merila, in vključuje tudi to državo in katero koli 
njeno politično enoto ali lokalno oblast. Ta izraz pa ne vključuje 
osebe, ki je dolžna plačevati davke v tej državi samo v zvezi z 
dohodki iz virov v tej državi ali premoženja v njej.

(2) Kadar je zaradi določb prvega odstavka tega člena 
posameznik rezident obeh držav pogodbenic, se njegov status 
določi v skladu z naslednjimi pravili:

(a) šteje se samo za rezidenta države pogodbenice, v 
kateri ima na razpolago stalno prebivališče; če ima stalno 
prebivališče na razpolago v obeh državah, se šteje samo za 
rezidenta države, s katero ima tesnejše osebne in ekonomske 
odnose (središče življenjskih interesov);

(b) če ni mogoče opredeliti države pogodbenice, v kateri 
ima središče življenjskih interesov, ali če nima v nobeni od 
držav na razpolago stalnega prebivališča, se šteje samo za 
rezidenta države, v kateri ima običajno bivališče;

(c) če ima običajno bivališče v obeh državah pogodbeni-
cah ali v nobeni od njiju, se šteje samo za rezidenta države, 
katere državljan je;

(d) če je državljan obeh držav pogodbenic ali nobene 
od njiju, pristojna organa držav pogodbenic vprašanje rešita s 
skupnim dogovorom.

(i) the term “competent authority” means:
(i) in the case of Slovenia, the Ministry of Finance 

of the Republic of Slovenia or its authorised representa-
tive;

(ii) in the case of the United Kingdom, the Commis-
sioners for Her Majesty’s Revenue and Customs or their 
authorised representative;

(j) the term “national” means:
(i) in relation to Slovenia:
(aa) any individual possessing the nationality of 
Slovenia;
(bb) any legal person, partnership or association 
deriving its status as such from the law in force in 
Slovenia;
(ii) in relation to the United Kingdom, any British citi-

zen, or any British subject not possessing the citizenship 
of any other Commonwealth country or territory, provided 
he has the right of abode in the United Kingdom; and any 
legal person, partnership or association deriving its status 
as such from the law in force in the United Kingdom.

(k) the term “business” includes the performance of pro-
fessional services and of other activities of an independent 
character.

(2) A partnership deriving its status from Slovenian law 
which is treated as a taxable unit under the law of Slovenia 
shall be treated as a person for the purposes of this Conven-
tion.

(3) As regards the application of this Convention at any 
time by a Contracting State, any term not defined therein shall, 
unless the context otherwise requires, have the meaning that it 
has at that time under the laws of that State for the purposes of 
the taxes to which this Convention applies, any meaning under 
the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning 
given to the term under other laws of that State.

ARTICLE 4
Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term “resident 
of a Contracting State” means any person who, under the laws 
of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, 
residence, place of management, place of incorporation or any 
other criterion of a similar nature, and also includes that State 
and any political subdivision or local authority thereof. This 
term, however, does not include any person who is liable to 
tax in that State in respect only of income from sources in that 
State or capital situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) 
of this Article an individual is a resident of both Contracting 
States, then his status shall be determined in accordance with 
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the Con-
tracting State in which he has a permanent home available 
to him; if he has a permanent home available to him in both 
States, he shall be deemed to be a resident only of the State 
with which his personal and economic relations are closer 
(centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of 
vital interests cannot be determined, or if he does not have a 
permanent home available to him in either State, he shall be 
deemed to be a resident only of the State in which he has an 
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States 
or in neither of them, he shall be deemed to be a resident only 
of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of 
neither of them, the competent authorities of the Contracting 
States shall settle the question by mutual agreement.
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(3) Kadar je zaradi določb prvega odstavka tega člena 
oseba, ki ni posameznik, rezident obeh držav pogodbenic, 
se šteje samo za rezidenta države, v kateri je sedež njene 
dejanske uprave.

5. ČLEN
Stalna poslovna enota

(1) V tej konvenciji izraz »stalna poslovna enota« pomeni 
stalno mesto poslovanja, prek katerega v celoti ali delno pote-
kajo posli podjetja.

(2) Izraz »stalna poslovna enota« vključuje zlasti:

(a) sedež uprave,
(b) podružnico,
(c) pisarno,
(d) tovarno,
(e) delavnico in
(f) rudnik, nahajališče nafte ali plina, kamnolom ali kateri 

koli drug kraj pridobivanja naravnih virov.
(3) Gradbišče ali projekt gradnje ali postavitve je stalna 

poslovna enota samo, če traja več kakor dvanajst mesecev.

(4) Ne glede na prejšnje določbe tega člena se šteje, da 
izraz »stalna poslovna enota« ne vključuje:

(a) uporabe prostorov samo za skladiščenje, razstavljanje 
ali dostavo dobrin ali blaga, ki pripada podjetju;

(b) vzdrževanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podje-
tju, samo za skladiščenje, razstavljanje ali dostavo;

(c) vzdrževanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podje-
tju, samo za predelavo, ki jo opravi drugo podjetje;

(d) vzdrževanja stalnega mesta poslovanja samo za na-
kup dobrin ali blaga za podjetje ali zbiranje informacij za pod-
jetje;

(e) vzdrževanja stalnega mesta poslovanja samo za opra-
vljanje kakršne koli druge pripravljalne ali pomožne dejavnosti 
za podjetje;

(f) vzdrževanja stalnega mesta poslovanja samo za ka-
kršno koli kombinacijo dejavnosti, navedenih v pododstavkih 
a do e tega odstavka, če je splošna dejavnost stalnega mesta 
poslovanja, ki je posledica te kombinacije, pripravljalna ali 
pomožna.

(5) Kadar oseba – ki ni zastopnik z neodvisnim statusom, 
za katerega se uporablja šesti odstavek tega člena – deluje v 
imenu podjetja ter ima in običajno uporablja v državi pogodbe-
nici pooblastilo za sklepanje pogodb v imenu podjetja, se ne 
glede na določbe prvega in drugega odstavka tega člena za to 
podjetje šteje, da ima stalno poslovno enoto v tej državi v zvezi 
z dejavnostmi, ki jih ta oseba prevzame za podjetje, razen če 
dejavnosti te osebe niso omejene na tiste iz četrtega odstavka 
tega člena, zaradi katerih se to stalno mesto poslovanja po 
določbah navedenega odstavka ne bi štelo za stalno poslovno 
enoto, če bi se opravljale prek stalnega mesta poslovanja.

(6) Ne šteje se, da ima podjetje stalno poslovno enoto v 
državi pogodbenici samo zato, ker opravlja posle v tej državi 
prek posrednika, splošnega komisionarja ali katerega koli dru-
gega zastopnika z neodvisnim statusom, če te osebe delujejo 
v okviru svojega rednega poslovanja.

(7) Dejstvo, da družba, ki je rezident države pogod-
benice, nadzoruje družbo ali je pod nadzorom družbe, ki je 
rezident druge države pogodbenice ali opravlja posle v tej 
drugi državi (prek stalne poslovne enote ali drugače), samo 
po sebi še ne pomeni, da je ena od družb stalna poslovna 
enota druge.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of 
this Article a person other than an individual is a resident of both 
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of 
the State in which its place of effective management is situated.

ARTICLE 5
Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term “per-
manent establishment” means a fixed place of business 
through which the business of an enterprise is wholly or 
partly carried on.

(2) The term “permanent establishment” includes espe-
cially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop; and
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place 

of extraction of natural resources.
(3) A building site or construction or installation project 

constitutes a permanent establishment only if it lasts more than 
twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Arti-
cle, the term “permanent establishment” shall be deemed not 
to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, 
display or delivery of goods or merchandise belonging to the 
enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage, 
display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of processing 
by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of purchasing goods or merchandise, or of collect-
ing information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity 
of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for 
any combination of activities mentioned in sub-paragraphs (a) 
to (e) of this paragraph, provided that the overall activity of the 
fixed place of business resulting from this combination is of a 
preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and 
(2) of this Article, where a person – other than an agent of an 
independent status to whom paragraph (6) of this Article applies 
– is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exer-
cises, in a Contracting State an authority to conclude contracts on 
behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a 
permanent establishment in that State in respect of any activities 
which that person undertakes for the enterprise, unless the activi-
ties of such person are limited to those mentioned in paragraph (4) 
of this Article which, if exercised through a fixed place of business, 
would not make this fixed place of business a permanent estab-
lishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in a Contracting State merely because it 
carries on business in that State through a broker, general 
commission agent or any other agent of an independent status, 
provided that such persons are acting in the ordinary course 
of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Con-
tracting State controls or is controlled by a company which is 
a resident of the other Contracting State, or which carries on 
business in that other State (whether through a permanent 
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either 
company a permanent establishment of the other.
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6. ČLEN
Dohodek iz nepremičnin

(1) Dohodek rezidenta države pogodbenice, ki izhaja iz 
nepremičnin (vključno z dohodkom iz kmetijstva ali gozdar-
stva), ki so v drugi državi pogodbenici, se lahko obdavči v tej 
drugi državi.

(2) Izraz »nepremičnine« ima pomen, ki ga ima po pravu 
države pogodbenice, v kateri so te nepremičnine. Izraz vedno 
vključuje premoženje, ki je sestavni del nepremičnin, živino in 
opremo, ki se uporablja v kmetijstvu in gozdarstvu, pravice, 
za katere se uporabljajo določbe splošnega prava v zvezi 
z zemljiško lastnino, užitek na nepremičninah in pravice do 
spremenljivih ali stalnih plačil kot nadomestilo za izkoriščanje 
ali pravico do izkoriščanja nahajališč rude, virov ter drugega 
naravnega bogastva; ladje in letala se ne štejejo za nepre-
mičnine.

(3) Določbe prvega odstavka tega člena se uporabljajo 
za dohodek, ki se ustvari z neposredno uporabo, dajanjem v 
najem ali katero koli drugo obliko uporabe nepremičnine.

(4) Določbe prvega in tretjega odstavka tega člena se 
uporabljajo tudi za dohodek iz nepremičnin podjetja.

7. ČLEN
Poslovni dobiček

(1) Dobiček podjetja države pogodbenice se obdavči 
samo v tej državi, razen če podjetje ne posluje v drugi državi 
pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej. Če podjetje 
posluje, kakor je prej navedeno, se lahko dobiček podjetja ob-
davči v drugi državi, vendar samo toliko dobička, kot se pripiše 
tej stalni poslovni enoti.

(2) Kadar podjetje države pogodbenice posluje v drugi 
državi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej, se ob 
upoštevanju določb tretjega odstavka tega člena v vsaki državi 
pogodbenici tej stalni poslovni enoti pripiše dobiček, za kate-
rega bi se lahko pričakovalo, da bi ga imela, če bi bila različno 
in ločeno podjetje, ki opravlja enake ali podobne dejavnosti 
pod istimi ali podobnimi pogoji ter povsem neodvisno posluje s 
podjetjem, katerega stalna poslovna enota je.

(3) Pri določanju dobička stalne poslovne enote je dovo-
ljeno odšteti stroške, ki nastanejo za namene stalne poslovne 
enote, vključno s poslovodnimi in splošnimi upravnimi stroški, 
ki so tako nastali v državi, v kateri je stalna poslovna enota, 
ali drugje.

(4) Če se v državi pogodbenici dobiček, ki se pripiše 
stalni poslovni enoti, običajno določi na podlagi porazdelitve 
vsega dobička podjetja na njegove dele, nobena določba v dru-
gem odstavku tega člena tej državi pogodbenici ne preprečuje 
določiti obdavčljivega dobička s tako običajno porazdelitvijo; 
sprejeta metoda porazdelitve pa mora biti taka, da je rezultat v 
skladu z načeli tega člena.

(5) Stalni poslovni enoti se ne pripiše dobiček samo zato, 
ker nakupuje dobrine ali blago za podjetje.

(6) Za namene prejšnjih odstavkov se dobiček, ki se pripi-
še stalni poslovni enoti, vsako leto določi po isti metodi, razen 
če ni upravičenega in zadostnega razloga za nasprotno.

(7) Kadar dobiček vključuje dohodkovne postavke ali ka-
pitalske dobičke, ki so posebej obravnavani v drugih členih te 
konvencije, določbe tega člena ne vplivajo na določbe tistih 
členov.

ARTICLE 6
Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State 
from immovable property (including income from agriculture or 
forestry) situated in the other Contracting State may be taxed 
in that other State.

(2) The term “immovable property” shall have the mean-
ing which it has under the law of the Contracting State in which 
the property in question is situated. The term shall in any case 
include property accessory to immovable property, livestock 
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which 
the provisions of general law respecting landed property apply, 
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed 
payments as consideration for the working of, or the right to 
work, mineral deposits, sources and other natural resources; 
ships and aircraft shall not be regarded as immovable prop-
erty.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall 
apply to income derived from the direct use, letting, or use in 
any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article 
shall also apply to the income from immovable property of an 
enterprise.

ARTICLE 7
Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall 
be taxable only in that State unless the enterprise carries on 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If the enterprise carries on busi-
ness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in 
the other State but only so much of them as is attributable to 
that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Ar-
ticle, where an enterprise of a Contracting State carries on 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, there shall in each Contract-
ing State be attributed to that permanent establishment the 
profits which it might be expected to make if it were a distinct 
and separate enterprise engaged in the same or similar activi-
ties under the same or similar conditions and dealing wholly 
independently with the enterprise of which it is a permanent 
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establish-
ment, there shall be allowed as deductions expenses which 
are incurred for the purposes of the permanent establishment, 
including executive and general administrative expenses so 
incurred, whether in the Contracting State in which the perma-
nent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State 
to determine according to its law the profits to be attributed to 
a permanent establishment on the basis of an apportionment 
of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing 
in paragraph (2) of this Article shall preclude that Contracting 
State from determining the profits to be taxed by such an appor-
tionment as may be customary; the method of apportionment 
adopted shall, however, be such that the result shall be in ac-
cordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent estab-
lishment by reason of the mere purchase by that permanent 
establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the 
profits to be attributed to the permanent establishment shall be 
determined by the same method year by year unless there is 
good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income or capital gains 
which are dealt with separately in other Articles of this Conven-
tion, then the provisions of those Articles shall not be affected 
by the provisions of this Article.
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8. ČLEN
Ladijski in letalski prevoz

(1) Dobiček podjetja države pogodbenice iz opravljanja 
ladijskih ali letalskih prevozov v mednarodnem prometu se 
obdavči samo v tej državi.

(2) Za namene tega člena dobiček iz opravljanja ladijskih 
in letalskih prevozov v mednarodnem prometu vključuje:

(a) dobiček iz dajanja v najem prostora na ladjah ali 
letalih in

(b) dobiček iz uporabe, vzdrževanja ali dajanja v najem 
zabojnikov (vključno s priklopniki in s tem povezane opreme 
za prevoz zabojnikov), ki se uporabljajo za prevoz dobrin ali 
blaga;

kadar je tako dajanje v najem ali je taka uporaba, vzdrževanje 
ali dajanje v najem, odvisno od primera, povezano z opravlja-
njem ladijskih ali letalskih prevozov v mednarodnem prometu.

(3) Določbe prvega odstavka tega člena se uporabljajo 
tudi za dobiček iz udeležbe v interesnem združenju, mešanem 
podjetju ali mednarodni prevozni agenciji, vendar samo za 
toliko tako ustvarjenega dobička, kot se pripiše sodelujočemu 
v sorazmerju z njegovim deležem v skupni dejavnosti.

9. ČLEN
Povezana podjetja

(1) Kadar:
(a) je podjetje države pogodbenice neposredno ali po-

sredno udeleženo pri upravljanju, nadzoru ali kapitalu podjetja 
druge države pogodbenice ali

(b) so iste osebe neposredno ali posredno udeležene pri 
upravljanju, nadzoru ali kapitalu podjetja države pogodbenice 
in podjetja druge države pogodbenice

in v obeh primerih obstajajo ali se vzpostavijo med podjetjema 
v njunih komercialnih ali finančnih odnosih pogoji, drugačni od 
tistih, ki bi obstajali med neodvisnimi podjetji, se lahko kakršen 
koli dobiček, ki bi prirasel enemu od podjetij, če takih pogojev 
ne bi bilo, vendar prav zaradi takih pogojev ni prirasel, vključi v 
dobiček tega podjetja in ustrezno obdavči.

(2) Kadar država pogodbenica v dobiček podjetja te dr-
žave vključuje – in ustrezno obdavči – dobiček, za katerega 
je bilo že obdavčeno podjetje druge države pogodbenice v tej 
drugi državi, in je tako vključeni dobiček dobiček, ki bi prirasel 
podjetju prve omenjene države, če bi bili pogoji, ki obstajajo 
med podjetjema, taki, kot bi obstajali med neodvisnimi pod-
jetji, ta druga država ustrezno prilagodi znesek davka, ki se 
v tej državi obračuna od tega dobička. Pri določanju take 
prilagoditve je treba upoštevati druge določbe te konvencije, 
pristojna organa držav pogodbenic pa se po potrebi med 
seboj posvetujeta.

10. ČLEN
Dividende

(1) Dividende, ki jih družba, ki je rezident države pogod-
benice, plača rezidentu druge države pogodbenice, se lahko 
obdavčijo v tej drugi državi.

(2) (a) Dividende iz prvega odstavka tega člena pa se 
lahko obdavčijo tudi v državi pogodbenici, katere rezident je 
družba, ki dividende plačuje, in v skladu z zakonodajo te drža-
ve, če pa je upravičeni lastnik dividend rezident druge države 
pogodbenice, tako obračunani davek ne sme presegati 15 
odstotkov bruto zneska dividend.

ARTICLE 8
Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from 
the operation of ships or aircraft in international traffic shall be 
taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the opera-
tion of ships or aircraft in international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or 
aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of contain-
ers (including trailers and related equipment for the transport 
of containers) used for the transport of goods or merchan-
dise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the 
case may be, is incidental to the operation of ships or aircraft 
in international traffic.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall 
also apply to profits from the participation in a pool, a joint busi-
ness or an international operating agency, but only to so much 
of the profits so derived as is attributable to the participant in 
proportion to its share in the joint operation.

ARTICLE 9
Associated enterprises

(1) Where:
(a) an enterprise of a Contracting State participates di-

rectly or indirectly in the management, control or capital of an 
enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the 
management, control or capital of an enterprise of a Contract-
ing State and an enterprise of the other Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the 
two enterprises in their commercial or financial relations which 
differ from those which would be made between independent 
enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason 
of those conditions, have not so accrued, may be included by 
a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed 
accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of 
an enterprise of that State – and taxes accordingly – profits on 
which an enterprise of the other Contracting State has been 
charged to tax in that other State and the profits so included are 
profits which would have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made between the two enter-
prises had been those which would have been made between 
independent enterprises, then that other State shall make 
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged 
therein on those profits. In determining such adjustment, due 
regard shall be had to the other provisions of this Convention 
and the competent authorities of the Contracting States shall if 
necessary consult each other.

ARTICLE 10
Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State.

(2) (a) Dividends mentioned in paragraph (1) of this Ar-
ticle may also be taxed in the Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident and according to 
the laws of that State, but if the beneficial owner of the divi-
dends is a resident of the other Contracting State, the tax so 
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of 
the dividends.
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(b) Ne glede na določbe pododstavka a se dividende ne 
obdavčijo v državi pogodbenici, katere rezident je družba, ki 
dividende plačuje, če je upravičeni lastnik dividend rezident 
druge države pogodbenice in je družba, ki ima v neposredni 
lasti najmanj 20 odstotkov kapitala družbe, ki plačuje divi-
dende.

Ta odstavek ne vpliva na obdavčenje družbe v zvezi z dobičk-
om, iz katerega se plačajo dividende.

(3) Izraz »dividende«, kot je uporabljen v tem členu, po-
meni dohodek iz delnic, ustanoviteljskih delnic ali drugih pravic 
do udeležbe pri dobičku, ki niso terjatve, in tudi dohodek iz 
drugih korporacijskih pravic, ki se davčno obravnava enako 
kot dohodek iz delnic po zakonodaji države pogodbenice, ka-
tere rezident je družba, ki dividende deli, in vključuje tudi vsak 
drug del dohodka, ki se po zakonodaji države, katere rezident 
je družba, ki dividende plačuje, obravnava kot dividenda ali 
razdelitev, ki jo opravi družba.

(4) Določbe prvega in drugega odstavka tega člena se 
ne uporabljajo, če upravičeni lastnik dividend, ki je rezident 
države pogodbenice, posluje v drugi državi pogodbenici, katere 
rezident je družba, ki dividende plačuje, prek stalne poslovne 
enote v njej in je delež, v zvezi s katerim se dividende plačajo, 
dejansko povezan s tako stalno poslovno enoto. V takem pri-
meru se uporabljajo določbe 7. člena te konvencije.

(5) Kadar dobiček ali dohodek družbe, ki je rezident 
države pogodbenice, izhaja iz druge države pogodbenice, ta 
druga država pogodbenica ne sme uvesti nobenega davka 
na dividende, ki jih plača družba, razen če se te dividende 
plačajo rezidentu te druge države ali če je delež, v zvezi s 
katerim se take dividende plačajo, dejansko povezan s stalno 
poslovno enoto v tej drugi državi, niti ne sme uvesti davka 
od nerazdeljenega dobička na nerazdeljeni dobiček družbe, 
tudi če so plačane dividende ali nerazdeljeni dobiček v celoti 
ali delno sestavljeni iz dobička ali dohodka, ki nastane v taki 
drugi državi.

(6) Nobena olajšava po tem členu ni na voljo, če je bil 
glavni namen ali eden od glavnih namenov katere koli osebe, 
povezane z nastankom ali prenosom delnic ali drugih pravic, 
v zvezi s katerimi se dividenda plača, izkoristiti ta člen s takim 
nastankom ali prenosom.

11. ČLEN
Obresti

(1) Obresti, ki nastanejo v državi pogodbenici in se pla-
čajo rezidentu druge države pogodbenice, se lahko obdavčijo 
v tej drugi državi.

(2) Take obresti pa se lahko obdavčijo tudi v državi pogod-
benici, v kateri nastanejo, in v skladu z zakonodajo te države, 
če pa je upravičeni lastnik obresti rezident druge države pogod-
benice, tako obračunani davek ne sme presegati 5 odstotkov 
bruto zneska obresti.

(3) Ne glede na določbe drugega odstavka tega člena se 
obresti, ki nastanejo v državi pogodbenici in se plačajo rezi-
dentu druge države pogodbenice, obdavčijo samo v tej drugi 
državi, če je tak rezident upravičeni lastnik obresti in:

(a) je plačnik ali prejemnik obresti vlada države pogodbe-
nice, njena politična enota ali lokalna oblast ali

(b) se obresti plačajo za posojilo, ki ga je dala, zanj dala 
poroštvo ali ga zavarovala, ali za katero koli drugo terjatev 
ali kredit, za katerega je dala poroštvo ali ga je zavarovala 
ustanova v Sloveniji, ki je pooblaščena za delovanje v skladu z 
zakonom o zavarovanju in financiranju mednarodnih poslovnih 
transakcij, ali Uprava za jamstva izvoznih kreditov Združenega 
kraljestva (United Kingdom Export Credits Guarantee Depart-
ment), ali

(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) 
above, dividends shall not be taxed in the Contracting State 
of which the company paying the dividends is a resident if the 
beneficial owner of the dividends is a resident of the other Con-
tracting State and is a company which holds directly at least 20 
per cent of the capital of the company paying the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in 
respect of the profits out of which the dividends are paid.

(3) The term “dividends” as used in this Article means 
income from shares, founders’ shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income from 
other corporate rights which is subjected to the same taxation 
treatment as income from shares by the laws of the Contracting 
State of which the company making the distribution is a resident 
and also includes any other item which, under the laws of the 
State of which the company paying the dividend is a resident, 
is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article 
shall not apply if the beneficial owner of the dividends, being a 
resident of a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State of which the company paying the dividends is 
a resident, through a permanent establishment situated therein, 
and the holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with such permanent establishment. In 
such case the provisions of Article 7 of this Convention shall 
apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contract-
ing State derives profits or income from the other Contracting 
State, that other State may not impose any tax on the dividends 
paid by the company, except insofar as such dividends are paid 
to a resident of that other State or insofar as the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effectively connected 
with a permanent establishment situated in that other State, 
nor subject the company’s undistributed profits to a tax on the 
company’s undistributed profits, even if the dividends paid or 
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or 
income arising in that other State.

(6) No relief shall be available under this Article if it was 
the main purpose or one of the main purposes of any person 
concerned with the creation or assignment of the shares or 
other rights in respect of which the dividend is paid to take 
advantage of this Article by means of that creation or assign-
ment.

ARTICLE 11
Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Con-
tracting State in which it arises, and according to the laws of 
that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident 
of the other Contracting State the tax so charged shall not ex-
ceed 5 per cent of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of 
this Article, interest arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State shall be taxable only in 
that other State if such resident is the beneficial owner of the 
interest and:

(a) the payer or the recipient of the interest is the Govern-
ment of a Contracting State, a political subdivision or a local 
authority thereof; or

(b) the interest is paid in respect of a loan made, guaran-
teed or insured, or any other debt-claim or credit guaranteed or 
insured, by the institution in Slovenia which is authorised to act 
in accordance with national law on insurance and financing of 
international business transactions, or by the United Kingdom 
Export Credits Guarantee Department; or
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(c) se obresti plačajo za posojilo, ki ga je dala, zanj dala 
poroštvo ali ga zavarovala Banka Anglije (The Bank of En-
gland) ali Banka Slovenije, ali

(d) sta plačnik in prejemnik družbi in ima katera koli od 
njiju v neposredni lasti najmanj 20 odstotkov kapitala druge 
družbe ali ima tretja družba, ki je rezident države pogodbenice, 
v neposredni lasti najmanj 20 odstotkov kapitala obeh družb, 
tiste, ki plača obresti, in tiste, ki prejme obresti.

(4) Izraz »obresti«, kot je uporabljen v tem členu, pomeni 
dohodek iz vseh vrst terjatev ne glede na to, ali so zavaro-
vane s hipoteko, in ne glede na to, ali imajo pravico do ude-
ležbe pri dolžnikovem dobičku, in zlasti dohodek iz državnih 
vrednostnih papirjev ter dohodek iz obveznic ali zadolžnic, 
vključno s premijami in nagradami od takih vrednostnih pa-
pirjev, obveznic ali zadolžnic. Ta izraz ne vključuje nobenega 
dela dohodka, ki se obravnava kot dividenda po določbah 
10. člena te konvencije.

(5) Določbe prvega, drugega in tretjega odstavka tega 
člena se ne uporabljajo, če upravičeni lastnik obresti, ki je rezi-
dent države pogodbenice, posluje v drugi državi pogodbenici, v 
kateri obresti nastanejo, prek stalne poslovne enote v njej in je 
terjatev, v zvezi s katero se obresti plačajo, dejansko povezana 
s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se uporabljajo 
določbe 7. člena te konvencije.

(6) Šteje se, da obresti nastanejo v državi pogodbenici, 
kadar je plačnik rezident te države. Kadar pa ima oseba, ki pla-
čuje obresti, ne glede na to, ali je rezident države pogodbenice, 
v državi pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi s katero je 
nastala zadolžitev, za katero se plačajo obresti, ter take obresti 
krije taka stalna poslovna enota, se šteje, da take obresti na-
stanejo v državi, v kateri je stalna poslovna enota.

(7) Kadar zaradi posebnega odnosa med plačnikom in 
upravičenim lastnikom ali med njima in drugo osebo znesek 
plačanih obresti iz kakršnega koli razloga presega znesek, za 
katerega bi se sporazumela plačnik in upravičeni lastnik, če ta-
kega odnosa ne bi bilo, se določbe tega člena uporabljajo samo 
za zadnji omenjeni znesek. V takem primeru se presežni del 
plačil še naprej obdavčuje v skladu z zakonodajo vsake države 
pogodbenice, pri čemer je treba upoštevati druge določbe te 
konvencije.

(8) Nobena olajšava po tem členu ni na voljo, če je bil 
glavni namen ali eden od glavnih namenov katere koli osebe, 
povezane z nastankom ali prenosom terjatve, v zvezi s katero 
se obresti plačajo, izkoristiti ta člen s takim nastankom ali 
prenosom.

12. ČLEN
Licenčnine in avtorski honorarji

(1) Licenčnine in avtorski honorarji, ki nastanejo v državi 
pogodbenici in se plačajo rezidentu druge države pogodbenice, 
se lahko obdavčijo v tej drugi državi.

(2) Take licenčnine in avtorski honorarji pa se lahko ob-
davčijo tudi v državi pogodbenici, v kateri nastanejo, in v skladu 
z zakonodajo te države, če pa je upravičeni lastnik licenčnin in 
avtorskih honorarjev rezident druge države pogodbenice, tako 
obračunani davek ne sme presegati 5 odstotkov bruto zneska 
takih licenčnin in avtorskih honorarjev.

(3) Izraz »licenčnine in avtorski honorarji«, kot je upo-
rabljen v tem členu, pomeni plačila vsake vrste, prejeta kot 
povračilo za uporabo ali pravico do uporabe kakršnih koli 
avtorskih pravic za literarno, umetniško ali znanstveno delo 
(vključno s kinematografskimi filmi in filmi ali trakovi za radijsko 
ali televizijsko predvajanje), katerega koli patenta, blagovne 
znamke, vzorca ali modela, načrta, tajne formule ali postopka 
ali za informacije o industrijskih, komercialnih ali znanstvenih 
izkušnjah (know-how).

(c) the interest is paid in respect of a loan made, guar-
anteed or insured by The Bank of England or The Bank of 
Slovenia (Banka Slovenije); or

(d) the payer and the recipient are both companies and 
either company owns directly at least 20 per cent of the capital 
of the other company, or a third company, being a resident of a 
Contracting State, holds directly at least 20 per cent of the capi-
tal of both the paying company and the recipient company.

(4) The term “interest” as used in this Article means in-
come from debt-claims of every kind, whether or not secured 
by mortgage and whether or not carrying a right to participate 
in the debtor’s profits, and in particular, income from govern-
ment securities and income from bonds or debentures, includ-
ing premiums and prizes attaching to such securities, bonds 
or debentures. The term shall not include any item which is 
treated as a dividend under the provisions of Article 10 of this 
Convention.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this 
Article shall not apply if the beneficial owner of the interest, 
being a resident of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State in which the interest arises, through 
a permanent establishment situated therein, and the debt-claim 
in respect of which the interest is paid is effectively connected 
with such permanent establishment. In such case the provi-
sions of Article 7 of this Convention shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting 
State where the payer is a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the interest, whether he is a resident of 
a Contracting State or not, has in a Contracting State a perma-
nent establishment in connection with which the indebtedness 
on which the interest is paid was incurred, and such interest 
is borne by such permanent establishment, then such interest 
shall be deemed to arise in the State in which the permanent 
establishment is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between 
the payer and the beneficial owner or between both of them and 
some other person, the amount of the interest paid exceeds, for 
whatever reason, the amount which would have been agreed 
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of 
such relationship, the provisions of this Article shall apply only 
to the last-mentioned amount. In such case, the excess part 
of the payments shall remain taxable according to the laws 
of each Contracting State, due regard being had to the other 
provisions of this Convention.

(8) No relief shall be available under this Article if it was 
the main purpose or one of the main purposes of any person 
concerned with the creation or assignment of the debt-claim in 
respect of which the interest is paid to take advantage of this 
Article by means of that creation or assignment.

ARTICLE 12
Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to 
a resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Con-
tracting State in which they arise, and according to the laws of 
that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resi-
dent of the other Contracting State the tax so charged shall not 
exceed 5 per cent of the gross amount of such royalties.

(3) The term “royalties” as used in this Article means 
payments of any kind received as a consideration for the 
use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or 
scientific work (including cinematograph films, and films or 
tapes for radio or television broadcasting), any patent, trade 
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for 
information (know-how) concerning industrial, commercial or 
scientific experience.
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(4) Določbe prvega in drugega odstavka tega člena se 
ne uporabljajo, če upravičeni lastnik licenčnin in avtorskih 
honorarjev, ki je rezident države pogodbenice, posluje v drugi 
državi pogodbenici, v kateri licenčnine in avtorski honorarji 
nastanejo, prek stalne poslovne enote v njej in je pravica 
ali premoženje, v zvezi s katerim se licenčnine in avtorski 
honorarji plačajo, dejansko povezano s tako stalno poslovno 
enoto. V takem primeru se uporabljajo določbe 7. člena te 
konvencije.

(5) Šteje se, da licenčnine in avtorski honorarji nastanejo 
v državi pogodbenici, kadar je plačnik rezident te države. Ka-
dar pa ima oseba, ki plačuje licenčnine in avtorske honorarje, 
ne glede na to, ali je rezident države pogodbenice, v državi 
pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi s katero je nastala 
obveznost za plačilo licenčnin in avtorskih honorarjev ter take 
licenčnine in avtorske honorarje krije taka stalna poslovna eno-
ta, se šteje, da so take licenčnine in avtorski honorarji nastali v 
državi, v kateri je stalna poslovna enota.

(6) Kadar zaradi posebnega odnosa med plačnikom in 
upravičenim lastnikom ali med njima in drugo osebo znesek 
plačanih licenčnin in avtorskih honorarjev iz kakršnega koli ra-
zloga presega znesek, za katerega bi se sporazumela plačnik 
in upravičeni lastnik, če takega odnosa ne bi bilo, se določbe 
tega člena uporabljajo samo za zadnji omenjeni znesek. V 
takem primeru se presežni del plačil še naprej obdavčuje v 
skladu z zakonodajo vsake države pogodbenice, pri čemer je 
treba upoštevati druge določbe te konvencije.

(7) Nobena olajšava po tem členu ni na voljo, če je bil 
glavni namen ali eden od glavnih namenov katere koli osebe, 
povezane z nastankom ali prenosom pravic, v zvezi s katerimi 
se licenčnine in avtorski honorarji plačajo, izkoristiti ta člen s 
takim nastankom ali prenosom.

13. ČLEN
Kapitalski dobički

(1) Dobiček, ki ga rezident države pogodbenice doseže z 
odtujitvijo nepremičnin, ki so navedene v 6. členu te konvencije 
in so v drugi državi pogodbenici, se lahko obdavči v tej drugi 
državi.

(2) Dobiček, ki ga rezident države pogodbenice doseže 
z odtujitvijo:

(a) delnic ali drugih primerljivih pravic, razen delnic s se-
znama odobrene borze, katerih vrednost ali večji del vrednosti 
izhaja neposredno ali posredno iz nepremičnega premoženja, 
ki je v drugi državi pogodbenici, ali

(b) deleža v osebni družbi ali skladu, katerega premože-
nje je v glavnem sestavljeno iz nepremičnega premoženja, ki je 
v drugi državi pogodbenici, ali iz delnic ali pravic iz pododstavka 
a tega odstavka, 

se lahko obdavči v tej drugi državi.
(3) Dobiček iz odtujitve premičnin, ki so del poslovnega 

premoženja stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje države 
pogodbenice v drugi državi pogodbenici, vključno z dobičkom 
iz odtujitve take stalne poslovne enote (same ali s celotnim 
podjetjem), se lahko obdavči v tej drugi državi.

(4) Dobiček, ki ga rezident države pogodbenice doseže z 
odtujitvijo ladij ali letal, s katerimi podjetje te države pogodbeni-
ce opravlja prevoze v mednarodnem prometu, ali premičnin, ki 
se nanašajo na opravljanje prevozov s takimi ladjami ali letali, 
se obdavči samo v tej državi.

(5) Dobiček iz odtujitve premoženja, ki ni premoženje, 
navedeno v prvem, drugem, tretjem in četrtem odstavku tega 
člena, se obdavči samo v državi pogodbenici, katere rezident 
je oseba, ki odtuji premoženje.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this 
Article shall not apply if the beneficial owner of the royalties, 
being a resident of a Contracting State, carries on business 
in the other Contracting State in which the royalties arise, 
through a permanent establishment situated therein, and the 
right or property in respect of which the royalties are paid is 
effectively connected with such permanent establishment. 
In such case the provisions of Article 7 of this Convention 
shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting 
State where the payer is a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident 
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a 
permanent establishment in connection with which the liability 
to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne 
by such permanent establishment, then such royalties shall be 
deemed to arise in the State in which the permanent establish-
ment is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between 
the payer and the beneficial owner or between both of them 
and some other person, the amount of the royalties paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have 
been agreed upon by the payer and the beneficial owner in 
the absence of such relationship, the provisions of this Article 
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the 
excess part of the payments shall remain taxable according to 
the laws of each Contracting State, due regard being had to the 
other provisions of this Convention.

(7) No relief shall be available under this Article if it was 
the main purpose or one of the main purposes of any person 
concerned with the creation or assignment of the rights in re-
spect of which the royalties are paid to take advantage of this 
Article by means of that creation or assignment.

ARTICLE 13
Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State 
from the alienation of immovable property referred to in Article 6 
of this Convention and situated in the other Contracting State 
may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State 
from the alienation of:

(a) shares or other comparable rights, other than shares 
listed on an approved Stock Exchange, deriving their value or 
the greater part of their value directly or indirectly from immov-
able property situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust, the assets of which 
consist principally of immovable property situated in the other 
Contracting State, or of shares or rights referred to in sub-
paragraph (a) of this paragraph,

may be taxed in that other State.
(3) Gains from the alienation of movable property forming 

part of the business property of a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State, including such gains from the alienation 
of such a permanent establishment (alone or with the whole 
enterprise), may be taxed in that other State.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting State 
from the alienation of ships or aircraft operated in international 
traffic by an enterprise of that Contracting State or movable 
property pertaining to the operation of such ships or aircraft, 
shall be taxable only in that State.

(5) Gains from the alienation of any property other than 
that referred to in paragraphs (1), (2), (3) and (4) of this Article 
shall be taxable only in the Contracting State of which the al-
ienator is a resident.
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(6) Določbe tega člena ne vplivajo na pravico države 
pogodbenice, da v skladu s svojo zakonodajo odmeri da-
vek, obračunan v zvezi z dobičkom iz odtujitve premoženja 
osebe, ki je rezident te države kadar koli v davčnem letu, v 
katerem je premoženje odtujeno, ali je bila rezident kadar 
koli v predhodnih šestih davčnih letih neposredno pred tistim 
letom.

14. ČLEN
Dohodek iz zaposlitve

(1) Ob upoštevanju določb 15., 17., 18. in 19. člena te 
konvencije se plače, mezde in drugi podobni prejemki, ki jih 
dobi rezident države pogodbenice iz zaposlitve, obdavčijo 
samo v tej državi, razen če se zaposlitev ne izvaja v drugi 
državi pogodbenici. Če se izvaja tako, se lahko tako dobljeni 
prejemki obdavčijo v tej drugi državi.

(2) Ne glede na določbe prvega odstavka tega člena se 
prejemek, ki ga dobi rezident države pogodbenice iz zaposlitve, 
ki se izvaja v drugi državi pogodbenici, obdavči samo v prvi 
omenjeni državi, če:

(a) je prejemnik navzoč v drugi državi v obdobju ali ob-
dobjih, ki ne presegajo skupno 183 dni v katerem koli dva-
najstmesečnem obdobju, ki se začne ali konča v določenem 
davčnem letu, in

(b) prejemek plača delodajalec, ki ni rezident druge drža-
ve, ali se plača v njegovem imenu in

(c) prejemka ne krije stalna poslovna enota, ki jo ima 
delodajalec v drugi državi.

(3) Ne glede na prejšnje določbe tega člena se lahko 
prejemek, ki izhaja iz zaposlitve na ladji ali letalu, s katerim 
podjetje države pogodbenice opravlja prevoze v mednarodnem 
prometu, obdavči v tej državi.

15. ČLEN
Plačila direktorjem

Plačila direktorjem in druga podobna plačila, ki jih dobi re-
zident države pogodbenice kot član upravnega odbora družbe, 
ki je rezident druge države pogodbenice, se lahko obdavčijo v 
tej drugi državi.

16. ČLEN
Umetniki in športniki

(1) Ne glede na določbe 7. in 14. člena te konvencije se 
lahko dohodek, ki ga dobi rezident države pogodbenice kot 
nastopajoči izvajalec, kot je gledališki, filmski, radijski ali tele-
vizijski umetnik ali glasbenik, ali kot športnik iz takih osebnih 
dejavnosti, ki jih izvaja v drugi državi pogodbenici, obdavči v 
tej drugi državi.

(2) Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jih izvaja 
nastopajoči izvajalec ali športnik kot tak, ne priraste samemu 
nastopajočemu izvajalcu ali športniku, temveč drugi osebi, se 
ta dohodek kljub določbam 7. in 14. člena te konvencije lahko 
obdavči v državi pogodbenici, v kateri potekajo dejavnosti na-
stopajočega izvajalca ali športnika.

(3) Določbe prvega in drugega odstavka tega člena se 
ne uporabljajo za dohodek iz dejavnosti, ki jih nastopajoči 
izvajalec ali športnik izvaja v državi pogodbenici, če se go-
stovanje v tej državi v celoti ali pretežno krije iz javnih sred-
stev druge države pogodbenice ali njene politične enote ali 
lokalne oblasti. V takem primeru se dohodek obdavči samo 
v državi pogodbenici, katere rezident je nastopajoči izvajalec 
ali športnik.

(6) The provisions of this Article shall not affect the right of 
a Contracting State to levy, according to its law, a tax charge-
able in respect of gains from the alienation of any property on 
a person who is a resident of that State at any time during the 
fiscal year in which the property is alienated, or has been so 
resident at any time during the six fiscal years immediately 
preceding that year.

ARTICLE 14
Income from employment

(1) Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18 and 19 
of this Convention, salaries, wages and other similar remunera-
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of 
an employment shall be taxable only in that State unless the 
employment is exercised in the other Contracting State. If the 
employment is so exercised, such remuneration as is derived 
therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of 
this Article, remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment exercised in the other 
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned 
State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period 
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any 
twelve month period commencing or ending in the fiscal year 
concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an em-
ployer who is not a resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent estab-
lishment which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Arti-
cle, remuneration derived in respect of an employment exer-
cised aboard a ship or aircraft operated in international traffic 
by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that 
State.

ARTICLE 15
Directors’ fees

Directors’ fees and other similar payments derived by a 
resident of a Contracting State in his capacity as a member of 
the board of directors of a company which is a resident of the 
other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 16
Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14 of 
this Convention, income derived by a resident of a Contracting 
State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio 
or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his 
personal activities as such exercised in the other Contracting 
State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities ex-
ercised by an entertainer or a sportsman in his capacity as 
such accrues not to the entertainer or sportsman himself but 
to another person, that income may, notwithstanding the provi-
sions of Articles 7 and 14 of this Convention, be taxed in the 
Contracting State in which the activities of the entertainer or 
sportsman are exercised.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article 
shall not apply to income derived from activities exercised in 
a Contracting State by an entertainer or sportsman if the visit 
to that State is wholly or mainly supported by public funds of 
the other Contracting State or a political subdivision or a local 
authority thereof. In such a case, the income shall be taxable 
only in the Contracting State of which the entertainer or sports-
man is a resident.
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17. ČLEN
Pokojnine

Ob upoštevanju določb drugega odstavka 18. člena te 
konvencije se pokojnine in drugi podobni prejemki, ki se iz-
plačujejo posamezniku, ki je rezident države pogodbenice, 
obdavčijo samo v tej državi.

18. ČLEN
Državna služba

(1) (a) Plače, mezde in drugi podobni prejemki, ki jih pla-
čuje država pogodbenica ali njena politična enota ali lokalna 
oblast posamezniku za storitve, ki jih opravi za to državo ali 
enoto ali oblast, se obdavčijo samo v tej državi.

(b) Take plače, mezde in drugi podobni prejemki pa se 
obdavčijo samo v drugi državi pogodbenici, če se storitve opra-
vljajo v tej državi in je posameznik rezident te države, ki:

(i) je državljan te države ali
(ii) ni postal rezident te države samo zaradi opra-

vljanja storitev.
(2) (a) Ne glede na določbe prvega odstavka tega člena 

se pokojnine in drugi podobni prejemki, ki jih plačajo država 
pogodbenica ali njene politične enote ali lokalne oblasti ali 
ki se plačajo iz njihovih skladov posamezniku za storitve, 
opravljene za to državo ali enoto ali oblast, obdavčijo samo 
v tej državi.

(b) Take pokojnine in drugi podobni prejemki pa se ob-
davčijo samo v drugi državi pogodbenici, če je posameznik 
rezident in državljan te države.

(3) Določbe 14., 15., 16. in 17. člena te konvencije se upo-
rabljajo za plače, mezde, pokojnine in druge podobne prejemke 
za storitve, opravljene v zvezi s poslovanjem države pogodbe-
nice ali njene politične enote ali lokalne oblasti.

19. ČLEN
Profesorji, učitelji in raziskovalci

(1) Posameznik, ki v eni od držav pogodbenic gostuje naj-
več dve leti zaradi poučevanja ali sodelovanja v raziskovalnem 
delu na univerzi, višji ali visoki šoli, šoli ali drugi priznani izobra-
ževalni ustanovi v tej državi pogodbenici in je bil neposredno 
pred tem gostovanjem rezident druge države pogodbenice, je 
v obdobju do največ dve leti od datuma prvega prihoda v prvo 
omenjeno državo v ta namen oproščen davka na prejemke 
za tako poučevanje ali raziskovalno delo v tej državi pogod-
benici.

(2) Oprostitev po prvem odstavku tega člena se ne prizna 
za prejemke za raziskovalno delo, če se tako raziskovalno delo 
ne izvaja v javno korist, ampak predvsem v zasebno korist neke 
osebe ali oseb.

20. ČLEN
Študenti

Plačila, ki jih prejme za svoje vzdrževanje, izobraže-
vanje ali usposabljanje študent ali pripravnik, ki je ali je bil 
tik pred obiskom države pogodbenice rezident druge države 
pogodbenice in je v prvi omenjeni državi navzoč samo zaradi 
svojega izobraževanja ali usposabljanja, se ne obdavčijo v 
prvi omenjeni državi, če taka plačila nastanejo iz virov zunaj 
te države.

21. ČLEN
Drugi dohodki

(1) Deli dohodka v upravičeni lasti rezidenta države 
pogodbenice, ki nastanejo kjer koli in niso obravnavani v 
prejšnjih členih te konvencije, razen dohodka, izplačanega iz 
skladov ali zapuščine med upravljanjem, se obdavčijo samo 
v tej državi.

ARTICLE 17
Pensions

Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 18 of 
this Convention, pensions and other similar remuneration paid 
to an individual who is a resident of a Contracting State shall 
be taxable only in that State.

ARTICLE 18
Government service

(1) (a) Salaries, wages and other similar remuneration paid 
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority 
thereof to an individual in respect of services rendered to that State 
or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such salaries, wages and other similar re-
muneration shall be taxable only in the other Contracting State 
if the services are rendered in that State and the individual is a 
resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for 

the purpose of rendering the services.
(2) (a) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of 

this Article, pensions and other similar remuneration paid by, or 
out of funds created by, a Contracting State or a political subdi-
vision or a local authority thereof to an individual in respect of 
services rendered to that State or subdivision or authority shall 
be taxable only in that State.

(b) However, such pensions and other similar remunera-
tion shall be taxable only in the other Contracting State if the 
individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 of this 
Convention shall apply to salaries, wages, pensions, and other 
similar remuneration in respect of services rendered in con-
nection with a business carried on by a Contracting State or a 
political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 19
Professors, teachers and researchers

(1) An individual who visits one of the Contracting States, 
for a period not exceeding two years, for the purpose of teach-
ing, or engaging in research at a university, college, school 
or other recognised educational institution in that Contracting 
State, and who immediately before that visit was a resident of 
the other Contracting State, shall, for a period not exceeding 
two years from the date of his first arrival in that first-mentioned 
State for that purpose, be exempt from tax in that Contracting 
State on the remuneration for such teaching or research.

(2) No exemption shall be granted under paragraph (1) of 
this Article with respect to any remuneration for research if such 
research is undertaken not in the public interest but primarily for 
the private benefit of a specific person or persons.

ARTICLE 20
Students

Payments which a student or business apprentice who is or 
was immediately before visiting a Contracting State a resident of 
the other Contracting State and who is present in the first-men-
tioned State solely for the purpose of his education or training 
receives for the purpose of his maintenance, education or train-
ing shall not be taxed in that first-mentioned State, provided that 
such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 21
Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a 
Contracting State, wherever arising, which are not dealt with 
in the foregoing Articles of this Convention, other than income 
paid out of trusts or the estates of deceased persons in the 
course of administration, shall be taxable only in that State.
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(2) Določbe prvega odstavka tega člena se ne upo-
rabljajo za dohodek, ki ni dohodek iz nepremičnin, kakor 
so opredeljene v drugem odstavku 6. člena te konvencije, 
če upravičeni lastnik takega dohodka, ki je rezident države 
pogodbenice, posluje v drugi državi pogodbenici prek stalne 
poslovne enote v njej in je pravica ali premoženje, v zvezi s 
katerim se plača dohodek, dejansko povezano s tako stalno 
poslovno enoto. V takem primeru se uporabljajo določbe 
7. člena te konvencije.

(3) Kadar zaradi posebnega odnosa med rezidentom iz 
prvega odstavka tega člena in drugo osebo ali med njima in 
neko tretjo osebo znesek dohodka iz navedenega odstavka 
presega znesek (če sploh), za katerega bi se sporazumeli, če 
takega odnosa ne bi bilo, se določbe tega člena uporabljajo 
samo za zadnji omenjeni znesek. V takem primeru se presežni 
del dohodka še naprej obdavčuje v skladu z zakonodajo vsake 
države pogodbenice, pri čemer je treba upoštevati druge do-
ločbe te konvencije.

(4) Nobena olajšava po tem členu ni na voljo, če je bil 
glavni namen ali eden od glavnih namenov katere koli osebe, 
povezane z nastankom ali prenosom pravic, v zvezi s katerimi 
se dohodek plača, izkoristiti ta člen s takim nastankom ali 
prenosom.

22. ČLEN
Premoženje

(1) Premoženje v obliki nepremičnin iz 6. člena te konven-
cije, ki ga ima v lasti rezident države pogodbenice v drugi državi 
pogodbenici, se lahko obdavči v tej drugi državi.

(2) Premoženje v obliki premičnin, ki so del poslovnega 
premoženja stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje države 
pogodbenice v drugi državi pogodbenici, se lahko obdavči v 
tej drugi državi.

(3) Premoženje v obliki ladij in letal, s katerimi se opra-
vljajo prevozi v mednarodnem prometu, ter premičnin v zvezi 
z opravljanjem prevozov s takimi ladjami in letali se obdavči 
samo v državi pogodbenici, v kateri se dobiček obdavči v skla-
du z 8. členom te konvencije.

(4) Vse druge sestavine premoženja rezidenta države 
pogodbenice se obdavčijo samo v tej državi.

23. ČLEN
Odprava dvojnega obdavčevanja

(1) V Sloveniji:
(a) Kadar rezident Slovenije dobi dohodek ali ima v lasti 

premoženje, ki se v skladu z določbami te konvencije lahko 
obdavči v Združenem kraljestvu, Slovenija dovoli:

(i) kot odbitek od davka od dohodka tega rezidenta 
znesek, ki je enak davku od dohodka, davku od obdav-
čljivih dobičkov ali davku od dohodka pravnih oseb, pla-
čanemu v Združenem kraljestvu;

(ii) kot odbitek od davka od premoženja tega rezi-
denta znesek, ki je enak davku od premoženja, plačane-
mu v Združenem kraljestvu.

Tak odbitek v nobenem primeru ne sme presegati tistega dela 
davka od dohodka ali premoženja, ki je bil izračunan pred 
odbitkom, pripisanega dohodku, dobičku, obdavčljivim dobičk-
om ali premoženju, odvisno od primera, ki se lahko obdavči v 
Združenem kraljestvu.

(b) Kadar je v skladu s katero koli določbo konvencije do-
hodek, ki ga dobi rezident Slovenije, ali premoženje, ki ga ima v 
lasti, oproščeno davka v Sloveniji, lahko Slovenija pri izračunu 
davka od preostalega dohodka ali premoženja takega rezidenta 
vseeno upošteva oproščeni dohodek ali premoženje.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall 
not apply to income, other than income from immovable prop-
erty as defined in paragraph (2) of Article 6 of this Convention, 
if the beneficial owner of such income, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment situated therein, 
and the right or property in respect of which the income is paid 
is effectively connected with such permanent establishment. 
In such case the provisions of Article 7 of this Convention 
shall apply.

(3) Where, by reason of a special relationship between 
the resident referred to in paragraph (1) of this Article and 
some other person, or between both of them and some third 
person, the amount of the income referred to in that paragraph 
exceeds the amount (if any) which would have been agreed 
upon between them in the absence of such a relationship, the 
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned 
amount. In such a case, the excess part of the income shall 
remain taxable according to the laws of each Contracting State, 
due regard being had to the other applicable provisions of this 
Convention.

(4) No relief shall be available under this Article if it was 
the main purpose or one of the main purposes of any person 
concerned with the creation or assignment of the rights in 
respect of which the income is paid to take advantage of this 
Article by means of that creation or assignment.

ARTICLE 22
Capital

(1) Capital represented by immovable property referred to 
in Article 6 of this Convention, owned by a resident of a Con-
tracting State and situated in the other Contracting State, may 
be taxed in that other State.

(2) Capital represented by movable property forming part 
of the business property of a permanent establishment which 
an enterprise of a Contracting State has in the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(3) Capital represented by ships and aircraft operated in 
international traffic, and by movable property pertaining to the 
operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the 
Contracting State in which the profits are taxable in accordance 
with Article 8 of this Convention.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State.

ARTICLE 23
Elimination of double taxation

(1) In Slovenia:
(a) Where a resident of Slovenia derives income or owns 

capital which, in accordance with the provisions of this Con-
vention, may be taxed in the United Kingdom, Slovenia shall 
allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of 
that resident, an amount equal to the income tax, tax on 
chargeable gains or corporation tax paid in the United 
Kingdom;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that 
resident, an amount equal to the capital tax paid in the 
United Kingdom.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that 
portion of the income tax or capital tax, as computed before the 
deduction is given, which is attributable, as the case may be, to 
the income, profits, chargeable gains or capital which may be 
taxed in the United Kingdom.

(b) Where in accordance with any provision of the Con-
vention income derived or capital owned by a resident of Slov-
enia is exempt from tax in Slovenia, Slovenia may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income 
or capital of such resident, take into account the exempted 
income or capital.
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(2)  Ob upoštevanju zakonskih določb Združenega kra-
ljestva glede olajšave kot odbitka davka, ki se plačuje na 
ozemlju zunaj Združenega kraljestva, od davka Združenega 
kraljestva (kar ne vpliva na splošno načelo tega odstavka):

(a) se slovenski davek, ki se plačuje po zakonodaji 
Slovenije in v skladu s to konvencijo, ne glede na to ali ne-
posredno ali z odbitkom, od dobička, dohodka ali obdavčlji-
vih dobičkov iz virov v Sloveniji (razen v primeru dividende 
tisti davek, ki se plača od dobička, iz katerega se plača 
dividenda), dovoli kot odbitek od katerega koli davka Zdru-
ženega kraljestva, ki je izračunan v zvezi z istim dobičkom, 
dohodkom ali obdavčljivimi dobički, za katere je bil izračunan 
slovenski davek;

(b) kadar dividendo plača družba, ki je rezident Slovenije, 
družbi, ki je rezident Združenega kraljestva, in ki neposredno 
ali posredno nadzoruje najmanj 10 odstotkov volilnih glasov 
v družbi, ki plača dividendo, je v odbitku upoštevan (poleg 
vsakega slovenskega davka, za katerega je dovoljen odbitek 
po določbah pododstavka a tega odstavka) slovenski davek, 
ki ga plača družba v zvezi z dobičkom, iz katerega se plača 
taka dividenda.

(3) Za namene drugega odstavka tega člena se šteje, 
da dobiček, dohodek in kapitalski dobički, ki jih ima v lasti 
rezident države pogodbenice in se lahko obdavčijo v drugi 
državi pogodbenici v skladu s to konvencijo, izhajajo iz virov 
v tej drugi državi.

(4) Ne glede na določbe prvega in drugega odstavka 
tega člena:

(a) kadar se dobički lahko obdavčijo v državi pogodbenici 
samo zaradi šestega odstavka 13. člena te konvencije, ta drža-
va in ne druga država pogodbenica odpravi dvojno obdavčitev 
v skladu z metodami, ki jih določa ta člen, kakor da bi dobički 
nastali iz virov v tej drugi državi;

(b) kadar se dobički lahko obdavčijo v državi pogodbe-
nici zaradi prvega, drugega ali tretjega odstavka 13. člena te 
konvencije, druga država pogodbenica in ne prva omenjena 
država odpravi dvojno obdavčitev v skladu z metodami, ki jih 
določa ta člen.

24. ČLEN
Osebne družbe

Kadar ima osebna družba kot rezident Slovenije v skladu 
s katero koli določbo te konvencije v Združenem kraljestvu pra-
vico do davčne olajšave od dohodka ali kapitalskih dobičkov, se 
ta določba ne razlaga, kakor da omejuje pravico Združenega 
kraljestva, da obdavči kateremu koli članu osebne družbe, ki je 
rezident Združenega kraljestva, njegov delež takega dohodka 
ali kapitalskih dobičkov; vendar pa se vsak tak dohodek ali 
dobiček za namene 23. člena te konvencije obravnava kot 
dohodek ali dobiček iz virov v Sloveniji.

25. ČLEN
Omejevanje olajšav

Kadar so v skladu s katero koli določbo te konvencije do-
hodek ali dobički deležni davčne olajšave v državi pogodbenici 
in se oseba po veljavni zakonodaji v drugi državi pogodbenici 
v zvezi s tem dohodkom ali dobički obdavči glede na znesek 
tega dohodka ali dobičkov, ki so nakazani v to drugo državo ali 
prejeti v tej drugi državi, in ne glede na celotni znesek dohod-
ka ali dobičkov, se olajšava, ki je dovoljena po tej konvenciji, 
v prvi omenjeni državi uporablja samo za tisti del dohodka ali 
dobičkov, ki so obdavčeni v drugi državi.

(2) Subject to the provisions of the law of the United 
Kingdom regarding the allowance as a credit against United 
Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United 
Kingdom (which shall not affect the general principle here-
of):

(a) Slovenian tax payable under the laws of Slovenia 
and in accordance with this Convention, whether directly or 
by deduction, on profits, income or chargeable gains from 
sources within Slovenia (excluding in the case of a dividend, 
tax payable in respect of the profits out of which the dividend 
is paid) shall be allowed as a credit against any United King-
dom tax computed by reference to the same profits, income 
or chargeable gains by reference to which the Slovenian tax 
is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which 
is a resident of Slovenia to a company which is a resident of 
the United Kingdom and which controls directly or indirectly at 
least 10 per cent of the voting power in the company paying the 
dividend, the credit shall take into account (in addition to any 
Slovenian tax for which credit may be allowed under the provi-
sions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Slovenian tax 
payable by the company in respect of the profits out of which 
such dividend is paid.

(3) For the purposes of paragraph (2) of this Article, prof-
its, income and capital gains owned by a resident of a Contract-
ing State which may be taxed in the other Contracting State in 
accordance with this Convention shall be deemed to arise from 
sources in that other State.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and 
(2) of this Article:

(a) where gains may be taxed by a Contracting State 
by reason only of paragraph (6) of Article 13 of this Conven-
tion, that State and not the other Contracting State shall 
eliminate double taxation in accordance with the methods 
set out in this Article as if the gains arose from sources in 
that other State;

(b) where gains may be taxed by a Contracting State by 
reason of paragraphs (1), (2) or (3) of Article 13 of this Conven-
tion, the other Contracting State and not the first-mentioned 
State shall eliminate double taxation in accordance with the 
methods set out in this Article.

ARTICLE 24
Partnerships

Where, under any provision of this Convention, a part-
nership is entitled, as a resident of Slovenia, to relief from tax 
in the United Kingdom on any income or capital gains, that 
provision shall not be construed as restricting the right of the 
United Kingdom to tax any member of the partnership who is 
a resident of the United Kingdom on his share of such income 
or capital gains; but any such income or gains shall be treated 
for the purposes of Article 23 of this Convention as income or 
gains from sources in Slovenia.

ARTICLE 25
Limitation of relief

Where under any provision of this Convention any in-
come or gains are relieved from tax in a Contracting State 
and, under the law in force in the other Contracting State a 
person, in respect of that income or those gains, is subject 
to tax by reference to the amount thereof which is remitted 
to or received in that other State and not by reference to the 
full amount thereof, then the relief to be allowed under this 
Convention in the first-mentioned State shall apply only to so 
much of the income or gains as is taxed in the other State.
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26. ČLEN
Enako obravnavanje

(1) Državljani države pogodbenice ne smejo biti v drugi 
državi pogodbenici zavezani kakršnemu koli obdavčevanju ali 
kakršni koli zahtevi v zvezi s tem, ki je drugačna ali bolj obre-
menjujoča, kot so ali so lahko obdavčevanje in s tem povezane 
zahteve za državljane te druge države v enakih okoliščinah, 
zlasti glede rezidentstva.

(2) Osebe brez državljanstva, ki so rezidenti države po-
godbenice, ne smejo biti v nobeni državi pogodbenici zavezane 
kakršnemu koli obdavčevanju ali kakršni koli zahtevi v zvezi s 
tem, ki je drugačna ali bolj obremenjujoča, kot so ali so lahko 
obdavčevanje in s tem povezane zahteve za državljane te dr-
žave v enakih okoliščinah, zlasti glede rezidentstva.

(3) Obdavčevanje stalne poslovne enote, ki jo ima podje-
tje države pogodbenice v drugi državi pogodbenici, ne sme biti 
manj ugodno v tej drugi državi, kot je obdavčevanje podjetij te 
druge države, ki opravljajo enake dejavnosti.

(4) Razen kadar se uporabljajo določbe prvega odstavka 
9. člena, sedmega ali osmega odstavka 11. člena, šestega ali 
sedmega odstavka 12. člena, tretjega ali četrtega odstavka 
21. člena te konvencije, se obresti, licenčnine in avtorski 
honorarji ter druga izplačila, ki jih plača podjetje države po-
godbenice rezidentu druge države pogodbenice, pri določanju 
obdavčljivega dobička takega podjetja odbijejo pod istimi 
pogoji, kot če bi bili plačani rezidentu prve omenjene države. 
Podobno se tudi kakršni koli dolgovi podjetja države pogod-
benice, ki so dolgovani rezidentu druge države pogodbenice 
pri določanju obdavčljivega premoženja takega podjetja od-
bijejo pod istimi pogoji, kot če bi bili dolgovani rezidentu prve 
omenjene države.

(5) Podjetja države pogodbenice, katerih kapital je v celoti 
ali delno, neposredno ali posredno v lasti ali pod nadzorom 
enega ali več rezidentov druge države pogodbenice, ne smejo 
biti v prvi omenjeni državi zavezana nobenemu obdavčevanju 
ali nobeni zahtevi v zvezi s tem, ki je drugačna ali bolj obreme-
njujoča, kot so ali so lahko obdavčevanje in s tem povezane 
zahteve do podobnih podjetij prve omenjene države.

(6) (a) Prispevki posameznika, ki izvaja zaposlitev v državi 
pogodbenici, za pokojninski načrt, priznan za davčne namene 
v drugi državi pogodbenici, se v prvi omenjeni državi odbijejo 
pri določanju obdavčljivega dohodka tega posameznika ter 
obravnavajo enako ob upoštevanju istih pogojev in omejitev 
kakor prispevki za pokojninski načrt, ki ga za davčne namene 
priznava ta prva omenjena država, pod pogojem, da:

(i) se pristojni organ prve omenjene države strinja, 
da je pokojninski načrt skladen s pokojninskim načrtom, 
ki ga za davčne namene priznava ta država, in

(ii) posameznik ni bil rezident tiste države in je pri-
speval v pokojninski načrt, preden je začel izvajati zapo-
slitev v prvi omenjeni državi.
(b) Za namene pododstavka a tega odstavka:

(i) izraz »pokojninski načrt« pomeni ureditev, po 
kateri posameznik prispeva z namenom, da si zagotovi 
pokojnino ob upoštevanju zaposlitve iz pododstavka a;

(ii) pokojninski načrt je »priznan za davčne name-
ne« v državi pogodbenici, če bi prispevki posameznika iz 
pododstavka a za ta načrt izpolnjevali pogoje za davčno 
olajšavo v tej državi.

ARTICLE 26
Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected 
in the other Contracting State to any taxation or any require-
ment connected therewith, which is other or more burdensome 
than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances, in particular 
with respect to residence, are or may be subjected.

(2) Stateless persons who are residents of a Contracting 
State shall not be subjected in either Contracting State to any 
taxation or any requirement connected therewith which is other 
or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of the State concerned in the same 
circumstances, in particular with respect to residence, are or 
may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State shall not be less favourably levied in that other State than 
the taxation levied on enterprises of that other State carrying 
on the same activities.

(4) Except where the provisions of paragraph (1) of Arti-
cle 9, paragraph (7) or (8) of Article 11, paragraph (6) or (7) of 
Article 12, or paragraph (3) or (4) of Article 21 of this Conven-
tion apply, interest, royalties and other disbursements paid by 
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other 
Contracting State shall, for the purpose of determining the 
taxable profits of such enterprise, be deductible under the 
same conditions as if they had been paid to a resident of the 
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a 
Contracting State owed to a resident of the other Contracting 
State shall, for the purpose of determining the taxable capital 
of such enterprise, be deductible under the same conditions 
as if they had been owed to a resident of the first-mentioned 
State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which 
is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by 
one or more residents of the other Contracting State, shall not 
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or 
any requirement connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected requirements to 
which other similar enterprises of the first-mentioned State are 
or may be subjected.

(6) (a) Contributions borne by an individual who exercises 
employment in a Contracting State to a pension scheme rec-
ognised for tax purposes in the other Contracting State shall 
be deducted, in the first-mentioned State, in determining the 
individual’s taxable income, and treated in that State, in the 
same way and subject to the same conditions and limitations as 
contributions made to a pension scheme that is recognised for 
tax purposes in that first-mentioned State, provided that:

(i) the competent authority of the first-mentioned 
State agrees that the pension scheme corresponds to 
a pension scheme recognised for tax purposes by that 
State; and

(ii) the individual was not a resident of that State, and 
was contributing to the pension scheme, before he started 
to exercise employment in the first-mentioned State.
(b) For the purposes of sub-paragraph (a) of this para-

graph:
(i) the term “a pension scheme” means an arrange-

ment in which the individual participates in order to secure 
retirement benefits payable in respect of the employment 
referred to in sub-paragraph (a);

(ii) a pension scheme is “recognised for tax pur-
poses” in a Contracting State if contributions to the 
scheme borne by the individual referred to in sub-para-
graph (a) of this paragraph would qualify for tax relief in 
that State.
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(7) Nobena določba v tem členu se ne razlaga tako, kot 
da zavezuje katero koli državo pogodbenico, da prizna posa-
meznikom, ki niso rezidenti tiste države, kakršne koli osebne 
olajšave, druge olajšave in znižanja za davčne namene, ki jih 
prizna posameznikom rezidentom.

(8) Določbe tega člena se uporabljajo za davke iz te 
konvencije.

27. ČLEN
Postopek skupnega dogovora

(1) Kadar rezident države pogodbenice meni, da imajo ali 
bodo imela dejanja ene ali obeh držav pogodbenic zanj za po-
sledico obdavčevanje, ki ni v skladu z določbami te konvencije, 
lahko ne glede na pravna sredstva, ki mu jih omogoča domače 
pravo teh držav, predloži svojo zadevo pristojnemu organu 
države pogodbenice, katere rezident je, ali če se njegov primer 
nanaša na prvi odstavek 26. člena te konvencije, tiste države 
pogodbenice, katere državljan je.

(2) Pristojni organ si, če se mu zdi pritožba upravičena 
in če sam ne more priti do zadovoljive rešitve, prizadeva rešiti 
primer s skupnim dogovorom s pristojnim organom druge dr-
žave pogodbenice z namenom izogniti se obdavčevanju, ki ni 
v skladu s to konvencijo.

(3) Pristojna organa držav pogodbenic si prizadevata s 
skupnim dogovorom razrešiti kakršne koli težave ali dvome, 
ki nastanejo pri razlagi ali uporabi te konvencije. Prav tako se 
lahko med seboj posvetujeta o odpravi dvojnega obdavčevanja 
v primerih, ki jih ta konvencija ne predvideva.

(4) Pristojna organa držav pogodbenic se lahko dogo-
varjata neposredno, da bi dosegla dogovor v smislu prejšnjih 
odstavkov.

28. ČLEN
Izmenjava informacij

(1) Pristojna organa držav pogodbenic si izmenjavata 
take informacije, ki so predvidoma pomembne za izvajanje 
določb te konvencije, za izvajanje ali uveljavljanje domače za-
konodaje držav pogodbenic glede davkov vseh vrst in opisov, 
ki se uvedejo v imenu držav pogodbenic ali njunih političnih 
enot ali lokalnih oblasti, če obdavčevanje na njihovi podlagi ni 
v nasprotju s to konvencijo, zlasti za preprečevanje goljufij in 
lažje izvajanje predpisov proti davčnemu izogibanju. Izmenjava 
informacij ni omejena s 1. in 2. členom te konvencije.

(2) Vsaka informacija, ki jo država pogodbenica prejme 
na podlagi prvega odstavka tega člena, se obravnava kot 
tajnost na isti način kot informacije, pridobljene po domači 
zakonodaji te države, in se razkrije samo osebam ali organom 
(vključno s sodišči in upravnimi organi), udeleženim pri odmeri 
ali pobiranju, izterjavi ali pregonu ali pri odločanju o pritožbah 
glede davkov iz prvega odstavka tega člena ali pri nadzoru nad 
omenjenim. Te osebe ali organi uporabljajo informacije samo 
v take namene. Informacije lahko razkrijejo v sodnih postopkih 
ali pri sodnih odločitvah.

(3) V nobenem primeru se določbe prvega in drugega 
odstavka tega člena ne razlagajo tako, kot da nalagajo državi 
pogodbenici obveznost:

(a) da izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakonoda-
jo in upravno prakso te ali druge države pogodbenice,

(b) da priskrbi informacije, ki jih ni mogoče dobiti po zako-
nih ali običajni upravni poti te ali druge države pogodbenice,

(7) Nothing contained in this Article shall be construed 
as obliging either Contracting State to grant to individuals not 
resident in that State any of the personal allowances, reliefs 
and reductions for tax purposes which are granted to individu-
als so resident.

(8) The provisions of this Article shall apply to the taxes 
which are the subject of this Convention.

ARTICLE 27
Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that 
the actions of one or both of the Contracting States result or 
will result for him in taxation not in accordance with the provi-
sions of this Convention, he may, irrespective of the remedies 
provided by the domestic law of those States, present his case 
to the competent authority of the Contracting State of which 
he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of 
Article 26 of this Convention, to that of the Contracting State of 
which he is a national.

(2) The competent authority shall endeavour, if the ob-
jection appears to it to be justified and if it is not itself able to 
arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual 
agreement with the competent authority of the other Contract-
ing State, with a view to the avoidance of taxation which is not 
in accordance with this Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States 
shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficul-
ties or doubts arising as to the interpretation or application 
of this Convention. They may also consult together for the 
elimination of double taxation in cases not provided for in this 
Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States 
may communicate with each other directly for the purpose of 
reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

ARTICLE 28
Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States 
shall exchange such information as is foreseeably relevant for 
carrying out the provisions of this Convention or to the admin-
istration or enforcement of the domestic laws of the Contracting 
States concerning taxes of every kind and description imposed 
on behalf of the Contracting States, or of their political subdivi-
sions or local authorities, insofar as the taxation thereunder 
is not contrary to this Convention, in particular, to prevent 
fraud and to facilitate the administration of statutory provisions 
against tax avoidance. The exchange of information is not re-
stricted by Articles (1) and (2) of this Convention.

(2) Any information received under paragraph (1) of this 
Article by a Contracting State shall be treated as secret in the 
same manner as information obtained under the domestic laws 
of that State and shall be disclosed only to persons or authori-
ties (including courts and administrative bodies) concerned with 
the assessment or collection of, the enforcement or prosecution 
in respect of, the determination of appeals in relation to, the 
taxes referred to in paragraph (1) of this Article, or the oversight 
of the above. Such persons or authorities shall use the informa-
tion only for such purposes. They may disclose the information 
in public court proceedings or in judicial decisions.

(3) In no case shall the provisions of paragraphs (1) and 
(2) of this Article be construed so as to impose on a Contracting 
State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with 
the laws and administrative practice of that or of the other 
Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the 
laws or in the normal course of the administration of that or of 
the other Contracting State;



Stran 1564 / Št. 12 / 13. 5. 2008 Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe

(c) da priskrbi informacije, ki bi razkrile kakršno koli trgo-
vinsko, poslovno, industrijsko, komercialno ali poklicno skriv-
nost ali trgovinski postopek, ali informacije, katerih razkritje bi 
bilo v nasprotju z javnim redom.

(4) Če država pogodbenica zahteva informacije v skladu 
s tem členom, druga država pogodbenica uporabi svoje ukrepe 
za zbiranje informacij, da pridobi zahtevane informacije, tudi če 
ta druga država morda ne potrebuje takih informacij za svoje 
davčne namene. Za obveznost iz prejšnjega stavka veljajo 
omejitve iz tretjega odstavka tega člena, toda v nobenem pri-
meru se take omejitve ne razlagajo tako, da država pogodbe-
nica lahko zavrne predložitev informacij samo zato, ker nima 
lastnega interesa za take informacije.

(5)  V nobenem primeru se določbe tretjega odstavka 
tega člena ne razlagajo kot dovoljenje državi pogodbenici, da 
zavrne predložitev informacij samo zato, ker ima informacije 
banka, druga finančna ustanova, pooblaščenec ali oseba, ki 
deluje kot zastopnik ali fiduciar, ali zato, ker so povezane z 
lastniškimi deleži v osebi.

29. ČLEN
Člani diplomatskih ali stalnih predstavništev 

in konzulatov
Nobena določba te konvencije ne vpliva na davčne ugo-

dnosti članov diplomatskih ali stalnih predstavništev ali konzu-
latov po splošnih pravilih mednarodnega prava ali določbah 
posebnih sporazumov.

30. ČLEN
Začetek veljavnosti

(1) Vsaka država pogodbenica z obvestilom po diplomat-
ski poti obvesti drugo o končanih postopkih, ki jih za uveljavitev 
te konvencije zahteva njena zakonodaja. Ta konvencija začne 
veljati z dnem prejema poznejšega od teh uradnih obvestila in 
se uporablja:

(a) v Sloveniji:
(i) v zvezi z davki, zadržanimi pri viru, za dohodek, 

dosežen 1. januarja ali po njem v koledarskem letu, ki 
sledi letu, v katerem začne veljati ta konvencija;

(ii) v zvezi z drugimi davki od dohodka in davki od 
premoženja za davke, obračunane za katero koli davčno 
leto, ki se začne 1. januarja ali po njem v koledarskem 
letu, ki sledi letu, v katerem začne veljati ta konvencija.
(b) v Združenem kraljestvu:

(i) v zvezi z davki, zadržanimi pri viru, za dohodek, 
dosežen 1. januarja ali po njem v koledarskem letu, ki 
sledi letu, v katerem začne veljati ta konvencija;

(ii) ob upoštevanju točke i pododstavka b:
v zvezi z davkom od dohodka in davkom od kapital-

skih dobičkov za vsako leto odmere z začetkom 6. aprila 
ali po njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem 
začne veljati ta konvencija;

(iii) v zvezi z davkom od dohodka pravnih oseb za 
vsako poslovno leto z začetkom 1. aprila v koledarskem 
letu, ki sledi letu, v katerem začne veljati ta konvencija.

(2) Sporazum med Socialistično federativno republiko Ju-
goslavijo in Združenim kraljestvom Velike Britanije in Severne 
Irske o izogibanju dvojnemu obdavčevanju dohodka, ki je bil 
podpisan v Londonu 6. novembra 1981, se v skladu z določ-
bami prvega odstavka tega člena za slovenski davek ali davek 
Združenega kraljestva preneha uporabljati z dnem, s katerim 
se za ta davek začne uporabljati ta konvencija.

(c) to supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional secret or trade 
process, or information the disclosure of which would be con-
trary to public policy.

(4) If information is requested by a Contracting State in 
accordance with this Article, the other Contracting State shall 
use its information gathering measures to obtain the requested 
information, even though that other State may not need such 
information for its own tax purposes. The obligation contained 
in the preceding sentence is subject to the limitations of para-
graph (3) of this Article but in no case shall such limitations be 
construed to permit a Contracting State to decline to supply 
information solely because it has no domestic interest in such 
information.

(5) In no case shall the provisions of paragraph (3) of this 
Article be construed to permit a Contracting State to decline to 
supply information solely because the information is held by a 
bank, other financial institution, nominee or person acting in an 
agency or a fiduciary capacity or because it relates to owner-
ship interests in a person.

ARTICLE 29
Members of diplomatic or permanent missions 

and consular posts
Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges 

of members of diplomatic or permanent missions or consular 
posts under the general rules of international law or under the 
provisions of special agreements.

ARTICLE 30
Entry into force

(1) Each Contracting State shall notify the other Contract-
ing State, through diplomatic channels, of the completion of the 
procedures required by its law for the bringing into force of this 
Convention. This Convention shall enter into force on the date 
of receipt of the later of these notifications and shall thereupon 
have effect:

(a) in Slovenia:
(i) in respect of taxes withheld at source, to income 

derived on or after 1st January of the calendar year next 
following the year in which this Convention enters into 
force;

(ii) in respect of other taxes on income, and taxes on 
capital, to taxes chargeable for any taxable year beginning 
on or after 1st January of the calendar year next following 
the year in which this Convention enters into force.
(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income 
derived on or after 1st January in the calendar year next 
following the year in which this Convention enters into 
force;

(ii) subject to sub-paragraph (b)(i) above:
in respect of income tax and capital gains tax, for 

any year of assessment beginning on or after 6th April in 
the calendar year next following that in which this Conven-
tion enters into force;

(iii) in respect of corporation tax, for any financial 
year beginning on or after 1st April in the calendar year 
next following that in which this Convention enters into 
force;
(2) The Convention between the Socialist Federal Re-

public of Yugoslavia and the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland for the Avoidance of Double Taxation 
with Respect to Taxes on Income, signed in London on 6th 
November 1981, shall cease to be effective with respect to 
any Slovenian or United Kingdom tax on the date upon which 
the present Convention becomes effective in relation to that 
tax in accordance with the provisions of paragraph (1) of this 
Article.
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31. ČLEN
Odpoved

Ta konvencija velja, dokler je ena od držav pogodbenic 
ne odpove. Vsaka država pogodbenica lahko to konvencijo 
odpove s pisnim obvestilom po diplomatski poti najmanj šest 
mesecev pred koncem katerega koli koledarskega leta po 
preteku petih let od dneva začetka veljavnosti te konvencije. V 
takem primeru se ta konvencija preneha uporabljati:

(a) v Sloveniji:
(i) v zvezi z davki, zadržanimi pri viru, za dohodek, 

dosežen 1. januarja ali po njem v koledarskem letu, ki 
sledi letu, v katerem je dano obvestilo;

(ii) v zvezi z drugimi davki od dohodka in davki od 
premoženja za davke, obračunane za katero koli davčno 
leto, ki se začne 1. januarja ali po njem v koledarskem 
letu, ki sledi letu, v katerem je dano obvestilo;
(b) v Združenem kraljestvu:

(i) v zvezi z davki, zadržanimi pri viru, za dohodek, 
dosežen 1. januarja ali po njem v koledarskem letu, ki 
sledi letu, v katerem je dano obvestilo;

(ii) ob upoštevanju točke i pododstavka b:
v zvezi z davkom od dohodka in davkom od kapital-

skih dobičkov za vsako leto odmere z začetkom 6. aprila 
ali po njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem je 
dano obvestilo;

(iii) v zvezi z davkom od dohodka pravnih oseb za 
vsako poslovno leto z začetkom 1. aprila ali po njem v 
koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem je dano obvestilo 
o odpovedi.

V dokaz navedenega sta podpisana, ki sta bila za to pra-
vilno pooblaščena, podpisala to konvencijo.

Sestavljeno v Londonu dne 13. novembra 2007 v dveh 
izvirnikih v slovenskem in angleškem jeziku, pri čemer sta 
besedili enako verodostojni.

 Za Vlado Za Vlado Združenega kraljestva
 Republike Slovenije  Velika Britanija in Severna Irska
 Iztok Mirošič l.r. Kitty Ussher l.r

ARTICLE 31
Termination

This Convention shall remain in force until terminated by 
one of the Contracting States. Either Contracting State may 
terminate this Convention, through diplomatic channels, by 
giving written notice of termination at least six months before 
the end of any calendar year beginning after the expiry of five 
years from the date of entry into force of this Convention. In 
such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) in Slovenia:
(i) in respect of taxes withheld at source, to income 

derived on or after 1st January of the calendar year next 
following that in which the notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income, and taxes 
on capital, to taxes chargeable for any taxable year be-
ginning on or after 1st January of the calendar year next 
following that in which the notice is given;
(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income 
derived on or after 1st January in the calendar year next 
following the year in which the notice is given;

(ii) subject to sub-paragraph (b)(i) above:
in respect of income tax and capital gains tax, for 

any year of assessment beginning on or after 6th April in 
the calendar year next following that in which the notice 
is given;

(iii) in respect of corporation tax, for any financial 
year beginning on or after 1st April in the calendar year 
next following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised 
thereto, have signed this Convention.

Done in duplicate at London this 13th day of November 
2007 in the Slovenian and English languages, both texts being 
equally authoritative.

 For The For the Government
 Government  of the United Kingdom
 of the Republic  of Great Britain 
 of Slovenia and Northern Ireland
 Iztok Mirošič (s) Kitty Ussher (s)
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P R O T O C O L
TO THE CONVENTION  

BETWEEN THE GOVERNMENT  
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA  

AND THE GOVERNMENT  
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND  
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME  
AND ON CAPITAL

At the moment of signing the Convention for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income and on capital, this day concluded 
between the Government of the Republic of Slovenia and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, the Governments have agreed upon the following provi-
sions which shall be an integral part of the Convention.

Paragraph 1: Investment Schemes
(1) An investment scheme constituted under the law of, 

and established in, a Contracting State which:

(a) is not a body corporate;
(b) receives income arising in the other Contracting 

State;
(c) is treated as a body corporate for the purpose of taxing 

that income in the Contracting State under the law of which it 
is constituted; and

(d) is subject to tax on that income in that State,

shall be treated for the purposes of Articles 10, 11 and 21 of 
this Convention as:

(i) a resident of that State;
(ii) the beneficial owner of that income; and
(iii) an individual.

(2) Subject to subparagraph (4) of this Paragraph, an in-
vestment scheme constituted under the law of, and established 
in, a Contracting State which, irrespective of whether it is a 
body corporate under that law:

(a) receives income arising in the other Contracting State;
(b) is not treated as a body corporate for the purpose of 

taxing that income in the Contracting State under the law of 
which it is constituted; and

(c) is not subject to tax on that income in that State,

shall, subject to any conditions imposed by the law of the Con-
tracting State in which the income arises, be treated for the 
purposes of Articles 10, 11 and 21 of this Convention as:

(i) a resident of the State in which it is established;
(ii) the beneficial owner of the aggregate amount of 

that income on which residents of that State are subject 
to tax therein; and

(iii) an individual.
(3) Where an investment scheme constituted under the 

law of, and established in, a Contracting State is treated by 
virtue of subparagraph (2) of this Paragraph as the beneficial 
owner of any income for the purposes of Article 10, 11 or 21 
of this Convention then, notwithstanding anything in the Article 
concerned, that income shall not be regarded for the purposes 
of any of those Articles as the income of persons participating 
in the scheme who are residents of that Contracting State and 
subject to tax there on that income.

(4) The competent authorities of the Contracting States 
may agree on the conditions for the application of subparagraph 
(2) of this Paragraph in the case of an investment scheme and, 
in calculating the aggregate amount of income falling within 
Articles 10, 11 and 21 respectively of this Convention, shall 
have regard to the extent to which persons participating in the 
scheme would have been entitled to the benefit of those Articles 
but for the provisions of subparagraph (3) of this Paragraph.

P R O T O K O L
H KONVENCIJI  

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE  
IN VLADO ZDRUŽENEGA KRALJESTVA  
VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA  

O IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVČEVANJA  
IN PREPREČEVANJU DAVČNIH UTAJ V ZVEZI  

Z DAVKI OD DOHODKA  
IN PREMOŽENJA

Ob podpisu konvencije o izogibanju dvojnega obdavčeva-
nja in preprečevanju davčnih utaj v zvezi z davki od dohodka 
in premoženja, ki je bila danes sklenjena med Vlado Republike 
Slovenije in Vlado Združenega kraljestva Velika Britanija in 
Severna Irska, sta se vladi sporazumeli o naslednjih določbah, 
ki so sestavni del konvencije:

Prvi odstavek: Investicijske sheme
(1) Investicijska shema, ki je ustanovljena na podlagi za-

konodaje države pogodbenice in oblikovana v državi pogod-
benici ter ki:

(a) ni korporacija,
(b) prejema dohodek, ki nastane v drugi državi pogod-

benici,
(c) se obravnava kot korporacija za namene obdavčeva-

nja tega dohodka v državi pogodbenici, v skladu z zakonom 
katere je ustanovljena, in

(d) je zavezana za davek od takega dohodka v tej državi,

se za namene 10., 11. in 21. člena te konvencije šteje kot:

(i) rezident te države,
(ii) upravičeni lastnik tega dohodka in
(iii) posameznik.

(2) Ob upoštevanju četrtega pododstavka tega odstavka 
se investicijska shema, ki je ustanovljena v skladu z zakonom 
države pogodbenice in oblikovana v državi pogodbenici ter ki 
ne glede na to, ali je po tem zakonu korporacija:

(a) prejema dohodek, ki nastane v drugi državi pogodbenici,
(b) se ne obravnava kot korporacija za namene obdavče-

vanja tega dohodka v državi pogodbenici v skladu z zakonom 
katere je ustanovljena, in

(c) ni zavezana za davek od takega dohodka v tej državi,

ob upoštevanju pogojev, določenih po zakonu države pogodbe-
nice, v kateri dohodek nastane, za namene 10., 11. in 21. člena 
te konvencije šteje kot:

(i) rezident države, v kateri je oblikovana,
(ii) upravičeni lastnik skupnega zneska takega do-

hodka, od katerega so rezidenti te države tam zavezani 
za davek, in

(iii) posameznik.
(3) Kadar se investicijska shema, ustanovljena v skladu z 

zakonom in oblikovana v državi pogodbenici, v skladu z drugim 
pododstavkom tega odstavka obravnava kot upravičeni lastnik 
kakršnega koli dohodka za namene 10., 11. in 21. člena te kon-
vencije, se ne glede na kar koli v ustreznem členu tak dohodek 
za namene teh členov ne šteje kot dohodek oseb, ki sodelujejo 
v shemi in so rezidenti te države pogodbenice ter tam zavezane 
za davek od takega dohodka.

(4) Pristojna organa držav pogodbenic se lahko dogovo-
rita o pogojih za uporabo drugega pododstavka tega odstavka 
v primeru investicijske sheme in pri izračunu skupnega zneska 
dohodka, ki je zajet v ustreznem 10., 11. in 21. členu te konven-
cije, upoštevata, v kakšnem obsegu bi bile osebe, ki sodelujejo 
v shemi, upravičene do koristi iz teh členov, če ne bi bilo določb 
tretjega pododstavka tega odstavka.
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(5) Where subparagraph (2) of this Paragraph applies to 
an investment scheme, nothing in this Paragraph shall pre-
vent the Contracting State in which income of an investment 
scheme arises from recovering from a person participating in 
the scheme any repayment of tax which that person should not 
have received by reason of the provisions of subparagraph (3) 
of this Paragraph.

(6) For the purposes of this Paragraph:
(a) “investment scheme” means, in the case of the United 

Kingdom, a collective investment scheme within the meaning of 
the Financial Services Act 1986 or the Financial Services and 
Markets Act 2000 (other than a charitable unit trust scheme 
or a limited partnership scheme) and, in the case of Slovenia 
investicijski sklad (investment fund); and includes any other 
investment fund or company of either Contracting State which 
the competent authorities of the Contracting States agree to 
regard as an investment scheme;

(b)  a person participating in an investment scheme 
means a person who is entitled to participate in or receive 
profits or income from the acquisition, holding, management 
or disposal of any part of the property (including money) which 
is subject to the arrangements constituting the investment 
scheme or sums paid out of such profits or income.

Paragraph 2: Pension Schemes
(1) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) of 

paragraph (2) of Article 10, dividends shall not be taxed in the 
Contracting State of which the company paying the dividends 
is a resident if the beneficial owner of the dividends is a pen-
sion scheme.

(2) The term “pension scheme” as used above means any 
plan, scheme, fund, trust or other arrangement established in a 
Contracting State which

(a) is generally exempt from income taxation in that State; 
and

(b) operates principally to administer or provide pension 
or retirement benefits or to earn income for the benefit of one 
or more such arrangements.

(3) A pension scheme established in a Contracting State 
which is not treated as a body corporate for tax purposes in 
that State will nevertheless be regarded for the purposes of 
this Protocol as a resident of that State and as the beneficial 
owner of those dividends.

Paragraph 3: Directors
It is understood that in the case of a Slovenian company 

the term “a member of the board of directors” means a member 
of a board of directors (član uprave in član upravnega odbora) 
or of a supervisory board (član nadzornega sveta).

Done in duplicate at London this 13th day of November 
2007 in the Slovenian and English languages, both texts being 
equally authoritative.

 For The For the Government
 Government  of the United Kingdom
 of the Republic  of Great Britain   
 of Slovenia and Northern Ireland
 Iztok Mirošič (s) Kitty Ussher (s)

(5) Kadar se za investicijsko shemo uporablja drugi po-
dodstavek tega odstavka, nobena določba v tem odstavku ne 
preprečuje državi pogodbenici, v kateri je dohodek investicijske 
sheme nastal, da od osebe, ki sodeluje v shemi, izterja kakršno 
koli vračilo davka, ki ga ta oseba ne bi smela prejeti zaradi 
določb tretjega pododstavka tega odstavka.

(6) Za namene tega odstavka:
(a) »investicijska shema« v Združenem kraljestvu pome-

ni kolektivno investicijsko shemo v smislu Zakona o finančnih 
storitvah iz leta 1986 (Financial Services Act 1986) ali Zakona 
o finančnih storitvah in trgih iz leta 2000 (Financial Services and 
Markets Act 2000) (razen dobrodelnega vzajemnega sklada ali 
komanditno-partnerske sheme), v Sloveniji pa investicijski sklad; 
vključuje tudi vsak drug investicijski sklad ali družbo katere koli 
države pogodbenice, za katerega ali katero se pristojna organa dr-
žav pogodbenic dogovorita, da se šteje kot investicijska shema;

(b) oseba, ki sodeluje v investicijski shemi, pomeni osebo, 
ki ima pravico do udeležbe pri dobičku ali dohodku ali do pre-
jema dobička ali dohodka iz pridobitve, imetništva, upravljanja 
ali odsvojitve kakršnega koli dela premoženja (vključno z de-
narjem), ki je podvrženo dogovorom o ustanovitvi investicijske 
sheme, ali zneskov, izplačanih iz takega dobička ali dohodka.

Drugi odstavek: Pokojninski načrti
(1) Ne glede na določbe pododstavka a drugega odstav-

ka 10. člena se dividende ne obdavčijo v državi pogodbenici, 
katere rezident je družba, ki dividende plačuje, če je upravičeni 
lastnik dividend pokojninski načrt.

(2) Izraz »pokojninski načrt«, kakor se uporablja zgoraj, 
pomeni shemo, načrt, sklade ali drugo ureditev, oblikovano v 
državi pogodbenici, ki

(a) je v splošnem oproščena obdavčevanja dohodka v 
tej državi in

(b) deluje predvsem z namenom, da upravlja ali zagota-
vlja pokojnine ali pokojninske prejemke ali pridobiva dohodek 
v korist ene ali več takih ureditev.

(3) Pokojninski načrt, ki je oblikovan v državi pogodbenici 
in se ne obravnava kot korporacija za davčne namene v tej 
državi, se bo kljub temu za namene tega protokola štel kot 
rezident te države in kot upravičeni lastnik teh dividend.

Tretji odstavek: Direktorji
Razume se, da izraz »član upravnega odbora družbe« 

v zvezi s slovenskimi družbami pomeni člana uprave in člana 
upravnega odbora ali člana nadzornega sveta.

Sestavljeno v Londonu dne 13. novembra 2007 v dveh 
izvirnikih v slovenskem in angleškem jeziku, pri čemer sta 
besedili enako verodostojni.

 Za Vlado Za Vlado Združenega kraljestva
 Republike Slovenije  Velika Britanija in Severna Irska
 Iztok Mirošič l.r. Kitty Ussher l.r

3. člen
Za izvajanje konvencije s protokolom skrbi Ministrstvo za finance.

4. člen
Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 432-01/08-50/1
Ljubljana, dne 22. aprila 2008
EPA 1996-IV

Podpredsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
mag. Vasja Klavora l.r.
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60. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o zaposlovanju 
sezonskih delavcev (BMKZSD)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike 

Makedonije o zaposlovanju sezonskih delavcev (BMKZSD)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o zaposlovanju 
sezonskih delavcev (BMKZSD), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 22. aprila 2008.

Št. 003-02-4/2008-17
Ljubljana, dne 30. aprila 2008

dr. Danilo Türk l.r.
Predsednik

Republike Slovenije

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE 

MAKEDONIJE O ZAPOSLOVANJU SEZONSKIH DELAVCEV (BMKZSD)

1. člen
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o zaposlovanju sezonskih delavcev, 

podpisan v Skopju 27. februarja 2007.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in makedonskem jeziku glasi:

S P O R A Z U M
MED 

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN 

VLADO REPUBLIKE MAKEDONIJE 
O 

ZAPOSLOVANJU SEZONSKIH DELAVCEV

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Makedonije 
(v nadaljnjem besedilu: pogodbenici) sta se v želji po krepitvi 
obstoječih vezi med Republiko Slovenijo in Republiko Make-
donijo ter po skupni ureditvi sezonskega zaposlovanja njunih 
državljanov dogovorili:

1. člen
Ta sporazum določa organizaciji za izvajanje sporazuma, 

način izmenjave informacij, vrsto sezonskih del, število sezon-
skih delavcev, pogoje in postopek zaposlovanja, čas zaposlitve 
sezonskih delavcev države ene pogodbenice pri delodajalcih 
države druge pogodbenice in njuni pristojni ministrstvi za nad-
zor nad izvajanjem sporazuma.

2. člen
Organizaciji za izvajanje sporazuma (v nadaljnjem bese-

dilu: pristojna organa pogodbenic za zaposlovanje) sta:

– v Republiki Sloveniji: Zavod Republike Slovenije za 
zaposlovanje,

– v Republiki Makedoniji: Agencija za zaposlovanje Re-
publike Makedonije.

Д О Г О В О Р
ПОМЕЃУ 

ВЛАДАТА НА РЕПУБЛИКА СЛОВЕНИЈА 
И 

ВЛАДАТА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 
ЗА ВРАБОТУВАЊЕ НА СЕЗОНСКИ 

РАБОТНИЦИ

Владата на Република Словенија и Владата на Ре-
публика Македонија (во натамошниот текст: договорни 
страни), со желба за зацврстување на постојните врски 
помеѓу Република Словенија и Република Македонија и 
заедничко регулирање на сезонското вработување на нив-
ните државјани, се договорија:

Член 1
Овој договор ги определува организациите за спрове-

дување на договорот, начинот на размена на информации, 
видот на сезонските работи, бројот на сезонските работ-
ници, условите и постапката за вработување, времето за 
вработување на сезонски работници на едната договорна 
страна кај работодавачи на другата договорна страна и 
министерствата надлежни за следење на спроведувањето 
на договорот.

Член 2
Организации за спроведување на договорот (во ната-

мошниот текст: надлежни органи на договорните страни за 
вработување) се:

– во Република Словенија: Завод на Република Сло-
венија за вработување,

– во Република Македонија: Агенција за вработување 
на Република Македонија.
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3. člen
Sezonska dela državljanov obeh držav se lahko izvajajo 

le na podlagi določb tega sporazuma in na podlagi pogodbe 
o zaposlitvi, ki se lahko sklene za najmanj tri in največ devet 
mesecev v koledarskem letu.

4. člen
(1) Sezonska dela v gradbeništvu se lahko izvajajo do 

največ devet mesecev v koledarskem letu.

(2) Za ta dela lahko posamezen delodajalec sklene po-
godbo o zaposlitvi s toliko sezonskimi delavci države druge 
pogodbenice, kolikor ima redno zaposlenih delavcev.

(3) Pogodbo o zaposlitvi za sezonska dela v gradbeni-
štvu lahko isti sezonski delavec v naslednjem koledarskem 
letu sklene po najmanj trimesečni prekinitvi zaposlitve v državi 
druge pogodbenice.

(4) Sezonska dela v kmetijstvu in gozdarstvu se lahko 
izvajajo do največ šest mesecev v koledarskem letu. Posame-
zen sezonski delavec lahko sklene pogodbo o zaposlitvi največ 
trikrat v koledarskem letu.

(5) Druga sezonska dela se lahko izvajajo do največ treh 
mesecev v koledarskem letu.

5. člen
(1) Pristojna organa pogodbenic za zaposlovanje si pred 

koncem tekočega leta glede na stanje na trgu dela in potrebe 
delodajalcev za izvajanje sezonskega dela izmenjata podatke 
o povpraševanju po sezonskih delavcih.

(2) S prilogama 1 in 2, ki sta sestavna dela tega sporazu-
ma, se določijo način izmenjave informacij, število sezonskih 
delavcev v koledarskem letu, postopek in potrebni dokumenti 
za zaposlitev v skladu z zakonodajo pogodbenice.

6. člen
Pogodbenici zagotovita, da se delodajalcem oziroma se-

zonskim delavcem, ki v skladu s tem sporazumom in zakono-
dajo države, v kateri se bo delo opravljalo, izpolnjujejo pogoje 
za sezonsko zaposlitev, izda dovoljenje za sezonsko zaposlitev 
in dovoljenje za prebivanje za čas sezonske zaposlitve.

7. člen
(1) Po poteku veljavnosti dovoljenja za prebivanje in 

dovoljenja za delo ali po prenehanju delovnega razmerja na 
kakšen drug način mora sezonski delavec zapustiti državo 
zaposlitve.

(2) Ob predčasnem prenehanju delovnega razmerja mora 
delodajalec pristojnemu organu za zaposlovanje takoj vrniti de-
lovno dovoljenje. Pristojna organa pogodbenic se o predčasnih 
prenehanjih delovnega razmerja medsebojno obveščata.

(3) Država pogodbenice, iz katere zaposleni prihaja, mora 
zagotoviti potrebne postopkovne ukrepe za njegovo vrnitev.

8. člen
(1) Vsaka pogodbenica si pridržuje pravico, da osebi, 

zaposleni po tem sporazumu, odredi, da zapusti njeno ozemlje, 
če prisotnost te osebe ogroža nacionalno varnost in javni mir 
ali javno zdravje te države.

(2) V takih primerih se obvestijo veleposlanik in konzularni 
organi.

Член 3
Сезонските работи на државјаните на двете држави 

може да се изведуваат само врз основа на одредбите од 
овој договор и врз основа на договор за вработување, 
којшто може да се склучи за период од најмалку три и најм-
ногу девет месеци во календарската година.

Член 4
(1) Сезонските работи во градежништвото може да 

се изведуваат најмногу до девет месеци во календарската 
година.

(2) За тие работи, одделен работодавач може да склу-
чи договор за вработување со онолку сезонски работници 
од другата договорна страна, колку што има редовно вра-
ботени работници.

(3) Договор за вработување за сезонски работи во 
градежништвото, ист сезонски работник во следната ка-
лендарска година, може да склучи по најмалку три-месечен 
прекин на вработувањето кај другата договорна страна.

(4) Сезонските работи во земјоделството и шумарс-
твото можат да се изведуваат најмногу до шест месеци во 
календарската година. Одделен сезонски работник може 
да склучи договор за вработување најмногу три пати во 
календарската година.

(5) Другите сезонски работи може да се изведуваат 
најмногу до три месеци во календарската година.

Член 5
(1) Надлежните органи на договорните страни за вра-

ботување, пред крајот на тековната година, зависно од 
состојбата на пазарот на трудот и потребите на работода-
вачите за изведување на сезонска работа, си разменуваат 
податоци за побарувањата за сезонски работници.

(2) Со прилозите 1 и 2, коишто се составен дел од овој 
договор, се определува начинот на размена на информа-
ции, бројот на сезонските работници во календарската го-
дина, постапката и потребните документи за вработување 
во согласност со законодавството на договорната страна.

Член 6
Договорните страни гарантираат дека на работодава-

чите, односно сезонските работници, кои во согласност со 
овој договор и законодавството на државата во која ќе се 
извршува работата, ги исполнуваат условите за сезонско 
вработување, ќе им се издаде дозвола за сезонско вра-
ботување и дозвола за престој за времето на сезонското 
вработување.

Член 7
(1) По истекот на важноста на дозволата за престој 

и дозволата за работа или по престанување на работниот 
однос на било каков друг начин, сезонскиот работник мора 
да ја напушти државата на вработувањето.

(2) Во случај на предвремено престанување на работ-
ниот однос, работодавачот мора на надлежниот орган за 
вработување веднаш да му ја врати дозволата за работа. 
Надлежните органи на договорните страни, за предвре-
мените престанувања на работниот однос меѓусебно се 
известуваат.

(3) Државата на договорната страна, од каде што до-
аѓа вработениот, мора да ги обезбеди потребните мерки на 
постапката за негово враќање.

Член 8
(1) Секоја договорна страна го задржува правото, на 

лицето вработено според овој договор, да му определи да 
ја напушти нејзината територија ако присуството на тоа 
лице ја загрозува националната безбедност и јавниот мир 
или јавното здравје на таа држава.

(2) Во таквите случаи се известуваат амбасадорот и 
конзуларните органи.
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9. člen
Osebe, zaposlene po tem sporazumu v državi druge 

pogodbenice, lahko svojo zakonito plačo v obliki konvertibilne 
valute prenesejo v svojo državo v skladu z zakonodajo, veljav-
no v državi zaposlitve.

10. člen
Pravice sezonskih delavcev pogodbenic, ki izhajajo iz 

izvajanja tega sporazuma, so namenjene izključno njim in se 
ne razširijo na člane njihovih družin.

11. člen
Vprašanja glede socialnega zavarovanja se rešujejo 

v skladu s Sporazumom med Republiko Slovenijo in Re-
publiko Makedonijo o socialnem zavarovanju, sklenjenim 
13. 7. 1998.

12. člen
(1) Ministrstvi pogodbenic, pristojni za delo, nadzirata iz-

vajanje tega sporazuma.
(2) Predstavniki obeh pogodbenic se lahko na zahtevo, 

ki jo zainteresirana stran pošlje pristojnemu ministrstvu, se-
stanejo zaradi nadzora oziroma spremljanja izvajanja tega 
sporazuma.

13. člen
(1) Sporazum se sklene za obdobje dveh let. Vsakokrat 

pa se samodejno podaljša za naslednje leto, če nobena 
od pogodbenic najpozneje tri mesece pred potekom kole-
darskega leta po diplomatski poti ne sporoči, da sporazum 
odpoveduje.

(2) Pogodbe o zaposlitvi, sklenjene pred odpovedjo spo-
razuma, neodvisno od odpovedi veljajo do svojega poteka.

14. člen
Ta sporazum začne veljati z dnem, ko se pogodbenici 

medsebojno po diplomatski poti obvestita, da so končani 
postopki, ki jih v ta namen predvideva zakonodaja pogod-
benic.

Sestavljeno v Skopju dne 27. februarja 2007 v dveh izvo-
dih v slovenskem in makedonskem jeziku, pri čemer sta obe 
besedili enako verodostojni.

 Za Vlado Za Vlado
 Republike Slovenije Republike Makedonije
 Andrej Vizjak l.r. Ljupčo Meškov l.r.

Член 9
Лицата, вработени според овој договор во државата 

на другата договорна страна, можат својата законска пла-
та во форма на конвертибилна валута, да ја пренесат во 
својата држава во согласност со законодавството што важи 
во државата на вработувањето.

Член 10
Правата на сезонските работници на договорните 

страни, коишто произлегуваат од спроведувањето на овој 
договор се наменети само за нив и не се прошируваат на 
членовите на нивните семејства.

Член 11
Прашањата во врска со социјалното осигурување се 

решаваат во согласност со Договорот за социјално осигу-
рување помеѓу Република Словенија и Република Македо-
нија, склучен на 13. 7. 1998 година.

Член 12
(1) Министерствата на договорните страни надлежни 

за труд, го следат спроведувањето на овој договор.
(2) Претставници од двете договорни страни, на ба-

рање коешто заинтересираната страна ќе го испрати до 
надлежното министерство, можат да се состануваат заради 
контрола, односно следење на спроведувањето на овој 
договор.

Член 13
(1) Договорот се склучува за период од две години. 

Секојпат, автоматски се продолжува за следната година, 
ако ниедна од договорните страни најдоцна три месеци 
пред истекот на календарската година, по дипломатски пат 
не соопшти дека го откажува договорот.

(2) Договорите за вработување, склучени пред отка-
жувањето на овој договор, независно од откажувањето, 
важечки се до нивното истекување.

Член 14
Овој договор почнува да важи на денот кога договор-

ните страни меѓусебно, по дипломатски пат, ќе се известат 
дека се завршени постапките коишто ги предвидуваат за-
конодавствата на договорните страни.

Составен во Скопје на 27 фебруари 2007 година, во 
два примерока, на словенечки и македонски јазик, при што 
двата текста се еднакво веродостојни.

 ЗА ВЛАДАТА ЗА ВЛАДАТА
 НА РЕПУБЛИКА НА РЕПУБЛИКА 
 СЛОВЕНИЈА  МАКЕДОНИЈА
 Андреј Визјак c.p. Љупчо Мешков c.p.
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PRILOGA 1

K SPORAZUMU MED VLADO  
REPUBLIKE SLOVENIJE 

IN VLADO REPUBLIKE MAKEDONIJE 
O ZAPOSLOVANJU SEZONSKIH DELAVCEV

1. člen
Ta priloga določa način izmenjave informacij med Zavo-

dom Republike Slovenije za zaposlovanje (v nadaljnjem bese-
dilu: zavod) in Agencijo za zaposlovanje Republike Makedonije 
(v nadaljnjem besedilu: agencija) kot izvajalcema sporazuma, 
število sezonskih delavcev, ki se v koledarskem letu lahko 
sezonsko zaposlijo v Republiki Sloveniji, ter postopek in po-
trebne dokumente za izvedbo zaposlitve v skladu s slovensko 
zakonodajo.

2. člen
(1) V letu 2007 se pri delodajalcih v Republiki Sloveniji 

lahko zaposli največ 600 sezonskih delavcev (v nadaljnjem 
besedilu: kvota) iz Republike Makedonije, ne glede na čas 
trajanja sezonske zaposlitve.

(2) Zaposlitev, ki se začne v tekočem koledarskem letu 
in nadaljuje v naslednje koledarsko leto, se všteva v število 
sezonskih zaposlitev v tekočem koledarskem letu.

3. člen
Vloge za zaposlitev sezonskih delavcev iz Republike Ma-

kedonije rešuje zavod v okviru kvote in po datumih prispelih 
zahtevkov.

4. člen
(1) Delodajalec iz Republike Slovenije, ki želi zaposliti 

sezonske delavce iz Republike Makedonije, odda zahtevek 
centralni službi zavoda.

(2) Zahtevek delodajalca mora vsebovati naslednje po-
datke in priloge:

a) polni naslov firme,
b) koliko zaposlenih je imel delodajalec v preteklem ko-

ledarskem letu,
c) koliko sezonskih delavcev in s kakšno poklicno sestavo 

jih želi zaposliti ter
č) naslov oziroma naslove prebivališč, kjer bodo sezonski 

delavci med zaposlitvijo prebivali v Republiki Sloveniji.

(3) Poleg podatkov iz prejšnjega odstavka centralna služ-
ba zavoda sama ali na podlagi dokazil delodajalca ugotovi, da 
ta nima prepovedi novega zaposlovanja.

(4) Posameznemu delodajalcu se lahko izda največ toliko 
dovoljenj za delo za sezonska dela v gradbeništvu, kolikor je 
bilo pri njem v preteklem koledarskem letu za najmanj šest me-
secev zaposlenih delavcev. V to število niso všteti tujci, ki so bili 
zaposleni na podlagi dovoljenja za delo za sezonsko delo.

5. člen
(1) Centralna služba zavoda preveri izkoriščenost kvote in 

izpolnjevanje pogojev delodajalca iz prejšnjega člena.

(2) Če je kvota še prosta in delodajalec izpolnjuje pogoje, 
izda zavod predhodno odobritev koriščenja kvote in deloda-
jalca obvesti, za koliko delovnih dovoljenj lahko zaprosi. V 
nasprotnem ga obvesti, da je kvota izkoriščena oziroma da ne 
izpolnjuje pogojev za koriščenje kvote.

ПРИЛОГ 1

КОН ДОГОВОРОТ ПОМЕЃУ ВЛАДАТА
НА РЕПУБЛИКА СЛОВЕНИЈА 

И ВЛАДАТА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 
ЗА ВРАБОТУВАЊЕ НА СЕЗОНСКИ РАБОТНИЦИ

Член 1
Овој прилог ги утврдува, начинот на размена на 

информации помеѓу Заводот на Република Словенија за 
вработување (во натамошниот текст: Завод) и Агенцијата 
за вработување на Република Македонија (во натамош-
ниот текст: Агенција) како спроведувачи на договорот, 
бројот на сезонските работници кои во календарската 
година можат сезонски да се вработат во Република 
Словенија, како и постапката и потребните документи за 
спроведување на вработувањето согласно словенечкото 
законодавство.

Член 2
(1) Во 2007 година кај работодавачите во Република 

Словенија можат да се вработат најмногу 600 сезонски 
работници (во натамошниот текст: квота) од Република 
Македонија, без оглед на времетраење на сезонското вра-
ботување.

(2) Вработувањето кое започнува во тековната кален-
дарска година и продолжува во наредната календарска 
година се вбројува во бројот на сезонските вработувања 
во тековната календарска година.

Член 3
Поднесоците за вработување на сезонските работни-

ци од Република Македонија ги решава Заводот во рамките 
на квотата и според датумите на пристигнатите барања.

Член 4
(1) Работодавачот од Република Словенија кој сака да 

вработи сезонски работници од Република Македонија, ба-
рањето го поднесува во централната служба на Заводот.

(2) Барањето на работодавачот треба да ги содржи 
следните податоци и прилози:

a) целосен назив на фирмата;
b) колку вработени имал работодавачот во претходна-

та календарска година;
в) колку сезонски работници и со каков професиона-

лен состав сака да вработи, како и
г) адресата односно адресите на живеалиштата каде 

што сезонските работници ќе престојуваат за време на 
вработувањето во Република Словенија.

(3) Покрај податоците од претходниот став, централ-
ната служба на Заводот, самата или врз основа на доказите 
на работодавачот утврдува дека за него не постои забрана 
за нови вработувања.

(4) На поединечен работодавач може да му се издадат 
најмногу толку дозволи за работа за сезонски работи во 
градежништвото колку што кај него имало вработени работ-
ници, во претходната календарска година за најмалку шест 
месеци. Во таа бројка не се вклучени странците вработени 
врз основа на дозвола за работа за сезонска работа.

Член 5
(1) Централната служба на Заводот ја проверува ис-

користеноста на квотата и исполнувањето на условите на 
работодавачот од претходниот член.

(2) Доколку квотата се уште е слободна и работодава-
чот ги исполнува условите, Заводот издава претходно одоб-
рение за користење на квотата и го известува работодава-
чот колку работни дозволи може да побара. Во спротивно, 
го известува дека квотата е искористена односно дека не 
ги исполнува условите за користење на квотата.
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6. člen
(1) Po pridobitvi predhodne odobritve koriščenja kvote de-

lodajalec v območni službi zavoda na obrazcu PD prijavi prosto 
delovno mesto, v centralni službi zavoda pa odda ponudbe za 
sklenitev pogodb. Ponudba mora vsebovati podatke o delov-
nem mestu in potrebni izobrazbi ali strokovni usposobljenosti, 
bruto in neto mesečni plači, delovnih pogojih, kraju oziroma 
krajih opravljanja dela, nastanitvi delavca in času, za katerega 
bo pogodba sklenjena. Centralna služba zavoda pripravi eno-
tne obrazce ponudbe.

(2) Centralna služba zavoda pošlje ponudbe agenciji, ki 
ob njihovem upoštevanju izbere kandidate po predpisih Repu-
blike Makedonije.

(3) Seznam kandidatov, ki ga agencija za posameznega 
delodajalca pošlje centralni službi zavoda, vsebuje za vsakega 
izbranega kandidata ime in priimek z rojstnimi podatki, naslov 
prebivališča, številko potne listine, kdaj je bila izdana in do kdaj 
je veljavna, zakonski stan, izobrazbo ali strokovno usposoblje-
nost in delovne izkušnje.

(4) Centralna služba po prejemu pošlje seznam iz prej-
šnjega odstavka delodajalcu.

(5) Delodajalec s seznama izbere kandidate in predloži 
vloge za izdajo delovnih dovoljenj centralni službi zavoda. 
K vlogam priloži s svoje strani podpisane pogodbe v petih 
izvodih.

(6) Centralna služba pogodbe žigosa in jih pošlje agenciji, 
ki pozove kandidate, da jih podpišejo.

(7) Agencija podpisane pogodbe s kopijami potnih listov 
vsakega kandidata pošlje centralni službi zavoda.

7. člen
Po prejemu podpisanih pogodb in kopij potnih listov cen-

tralna služba zavoda izda delovna dovoljenja. Izvirnik pošlje 
agenciji, kopijo pa delodajalcu.

8. člen
Agencija izroči delovno dovoljenje kandidatu in ga napoti 

na diplomatsko-konzularno predstavništvo Republike Slovenije 
v Republiki Makedoniji, da pridobi dovoljenje za prebivanje.

9. člen
Če delodajalec želi zaposliti znanega kandidata, lahko 

po pridobitvi odobritve koriščenja kvote takoj vloži vlogo za 
izdajo delovnega dovoljenja s predpisanimi dokazili in priloži s 
svoje strani podpisano pogodbo v petih izvodih. Postopek se 
nadaljuje v skladu s šestim in sedmim odstavkom 6. člena ter 
7. in 8. členom te priloge.

10. člen
(1) Stroške taks in pristojbin v zvezi z izdajo delovnih 

dovoljenj krije delodajalec.
(2) Stroške dovoljenja za prebivanje, potne stroške ter 

stroške nastanitve in prehrane krije delavec, razen če se po-
godbenika ne dogovorita drugače.

11. člen
(1) Slovenska stran lahko v skladu z veljavno zakonodajo 

spremeni postopek izdaje delovnih dovoljenj in dovoljenj za 
prebivanje.

Член 6
(1) По добивањето на претходното одобрение за ко-

ристење на квотата работодавачот во подрачната служба 
на Заводот на образецот ПД го пријавува слободното ра-
ботно место, а во централната служба на Заводот ги пре-
дава понудите за склучување на договори. Понудата треба 
да ги содржи податоците за работното место и потребното 
образование или стручна оспособеност, бруто и нето ме-
сечна плата, работни услови, местото односно местата 
на извршување на работа, сместување на работникот и 
времето за кое договорот ќе биде склучен. Централната 
служба на Заводот ги подготвува единствените обрасци 
на понудата.

(2) Централната служба на Заводот понудите ги ис-
праќа на Агенцијата која според својата оценка ги избира 
кандидатите според прописите на Република Македонија.

(3) Списокот на кандидатите кој Агенцијата за поеди-
нечниот работодавач го испраќа во централната служба 
на Заводот, ги содржи за секој избран кандидат името и 
презимето со податоци за неговото раѓање, адресата на 
живеалиште, бројот на патната исправа, кога таа е издадена 
и нејзината важност, брачниот статус, образованието или 
стручната оспособеност и работното искуство.

(4) Централната служба по приемот, списокот од 
претходниот став го испраќа на работодавачот.

(5) Работодавачот од списокот ги избира кандидатите 
и предава поднесоци за издавање на работни дозволи 
во централната служба на Заводот. Кон поднесоците ги 
приложува од негова страна потпишаните договори во пет 
примероци.

(6) Централната служба става жиг на договорите и ги 
испраќа во Агенцијата која ги повикува кандидатите да ги 
потпишат.

(7) Потпишаните договори, со копиите на пасошите 
на секој кандидат, Агенцијата ги испраќа во централната 
служба на Заводот.

Член 7
По приемот на потпишаните договори и на копиите на 

пасошите централната служба на Заводот издава работни 
дозволи. Оригиналот го испраќа во Агенцијата, а копијата 
на работодавачот.

Член 8
Агенцијата работната дозвола му ја предава на канди-

датот и го упатува во дипломатско-конзуларното претстав-
ништво на Република Словенија во Република Македонија 
за да добие дозвола за престој.

Член 9
Доколку работодавачот сака да вработи познат кан-

дидат, по добивање на одобрувањето за користење на 
квотата може веднаш да поднесе барање за издавање на 
работна дозвола со пропишаните докази и приложува од 
негова страна потпишан договор во пет примероци. Пос-
тапката продолжува согласно ставовите 6 и 7 од чл. 6, како 
и членовите 7 и 8 од овој прилог.

Член 10
(1) Трошоците за таксите и давачките во врска со из-

давањето на работните дозволи ги сноси работодавачот.
(2) Трошоците за дозвола за престој, патни трошоци, 

како и трошоците за сместување и исхрана ги сноси ра-
ботникот освен ако договорните страни не се договорат 
поинаку.

Член 11
(1) Словенечката страна може во согласност со важеч-

кото законодавство да ја измени постапката за издавање на 
работни дозволи и дозволи за престој.
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(2) Največje število sezonskih delavcev oziroma kvoto 
delovnih dovoljenj iz prvega odstavka 2. člena te priloge lahko 
slovenska stran določi za vsako naslednje koledarsko leto in 
o tem do konca novembra tekočega leta po diplomatski poti 
obvesti makedonsko stran. Če makedonska stran do konca 
novembra tekočega leta ne prejme obvestila o višini kvote za 
naslednje koledarsko leto, velja nazadnje določena kvota.

PRILOGA 2

ORGANIZACIJSKI POSTOPEK ZA ZAPOSLOVANJE SE-
ZONSKIH DELAVCEV IZ REPUBLIKE SLOVENIJE 

V REPUBLIKI MAKEDONIJI

Ta postopek se nanaša na zaposlovanje državljanov Re-
publike Slovenije za sezonsko delo v okviru zakonodaje, ki se 
nanaša na vstop in zaposlovanje tujih državljanov v Republiki 
Makedoniji.

1. člen
(1) Delodajalec iz Republike Makedonije, ki želi zaposliti 

sezonsko delovno silo iz Republike Slovenije v skladu s pogoji 
iz Sporazuma med Vlado Republike Makedonije in Vlado Re-
publike Slovenije o zaposlovanju sezonskih delavcev in iz te 
priloge, mora območni enoti Agencije za zaposlovanje Repu-
blike Makedonije – centru za zaposlovanje dostaviti podpisani 
zahtevek z navedenim sedežem delodajalca najmanj en mesec 
pred začetkom zaposlovanja delavcev, da bi preverili, ali so na 
razpolago brezposelne osebe, ki so državljani Republike Ma-
kedonije in bi se glede na svojo usposobljenost želele prijaviti 
za ta delovna mesta.

(2) Zahtevek delodajalca, ki želi zaposliti sezonske delav-
ce iz Republike Slovenije, je mogoče dostaviti tudi drugim cen-
trom za zaposlovanje, da bi preverili, ali zahtevam delodajalca 
ustreza domača delovna sila.

(3) V zahtevku mora delodajalec centru za zaposlovanje 
v Republiki Makedoniji dostaviti podatke o številu potrebnih 
delavcev, o njihovi usposobljenosti (specialnostih), za kakšno 
obliko dela gre in za kolikšno obdobje sezonskega dela jih želi 
zaposliti, opisati delo, pogoje in kraj dela, ceno za delo, izra-
ženo v znesku za posamezno enoto (uro), ter predložiti svojo 
izjavo o soglasju s tem, da mu bo delovna sila zagotovljena iz 
Republike Slovenije, če je ne bo mogoče zagotoviti na doma-
čem trgu delovne sile.

2. člen
Če delodajalec dobi odgovor centra za zaposlovanje 

Agencije za zaposlovanje Republike Makedonije, da zahte-
vane delovne sile ni mogoče dobiti na domačem trgu delovne 
sile, mora pristojnemu centru za zaposlovanje poleg zahtevka 
priložiti izjavo, da bo prevzel nase življenjske in zdravstvene 
stroške zaposlenega delavca iz Republike Slovenije do izdaje 
dovoljenja za prebivanje ter da jih bo pokril iz primernega za-
varovalniškega sklada.

3. člen
(1) Delodajalec, ki je na svoj zahtevek dobil odgovor 

Agencije za zaposlovanje Republike Makedonije (v nadaljnjem 
besedilu: agencija) in izpolnjuje pogoje iz 2. člena te priloge, 
mora ta zahtevek overiti in potrditi ter ga dostaviti diplomatsko-
konzularnemu predstavništvu Republike Makedonije v Repu-
bliki Sloveniji s posredovanjem agencije.

(2) Најголемиот број на сезонски работници односно 
квотата на работни дозволи од став 1 од чл. 2, словенечка-
та страна може да го утврди за секоја наредна календарска 
година и за тоа, до крајот на месец ноември од тековната 
година, по дипломатски пат да ја извести македонската 
страна. Доколку македонската страна до крајот на месец 
ноември во тековната година не го добие известувањето 
за висината на квотата за наредната календарска година, 
важи последната утврдена квота.

ПРИЛОГ 2

ОРГАНИЗАЦИОНА ПОСТАПКА ЗА ВРАБОТУВАЊЕ
НА СЕЗОНСКИ РАБОТНИЦИ ОД РЕПУБЛИКА 
СЛОВЕНИЈА ВО РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА

Оваа постапка се однесува за вработување на државја-
ни за сезонска работа од Република Словенија во рамките 
на законодавството кое се однесува на влез и вработување 
на странски државјани во Република Македонија.

Член 1
(1) Работодавачот од Република Македонија, кој сака 

да вработи сезонска работна сила од Република Словенија, 
во согласност со условите од “Договорот помеѓу Владата 
на Република Македонија и Владата на Република Сло-
венија за вработување на сезонски работници” и од овој 
Прилог мора да достави потпишано барање до подрачната 
служба на Агенцијата за вработување на Република Маке-
донија – Центар за вработување, со наведено седиште на 
работодавачот, најмалку еден месец пред започнувањето 
на вработувањето на работниците, со цел да се провери 
дали постојат невработени лица, државјани на Република 
Македонија кои според своите квалификации сакаат да се 
пријават за овие работни места.

(2) Барањето на работодавачот кој сака да вработи се-
зонски работници од Република Словенија, ќе може да се 
достави и до другите Центри за вработување, за да се изврши 
проверката на домашната работна сила со цел исполнување 
на барањето на работодавачот од домашната работна сила.

(3) Во барањето, работодавачот мора до Центарот за 
вработување во Република Македонија да достави подато-
ци за бројот, квалификационата структура (специјалноста), 
за кој вид и за колкав период на време на сезонски работи 
сака да ги ангажира работниците, опис, условите и местото 
на работа, цената на трудот изразена по единица час, како 
и изјава дека, доколку бараната работна сила ја нема на 
домашнот пазар на работна сила, е согласен истата да му 
биде обезбедена од Република Словенија.

Член 2
Доколку работодавачот од Агенцијата за вработување 

на Република Македонија – Центарот за вработување, до-
бие дека работната сила што ја барал не може да му биде 
обезбедена од домашниот пазар на работна сила, тој мора 
до надлежниот Центар за вработување, кон барањето да 
приложи изјава дека ќе ги преземе врз себе животните и 
здравствените трошоци на неговиот вработен од Репуб-
лика Словенија до моментот на издавање на дозволата за 
престој на работникот како и дека истите ќе ги покрие преку 
соодветен осигурителен фонд.

Член 3
(1) Работодавачот, кој на своето барање добил одговор 

од Агенцијата за вработување на Република Македонија (во 
натамошниот текст: Агенцијата) и ги исполнил условите 
од член 2 на овој Прилог, мора тоа барање да го завери 
и потврди и да го достави до дипломатско-конзуларното 
претставништво на Република Македонија во Република 
Словенија, преку Агенцијата.
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(2) Diplomatsko-konzularno predstavništvo Republike 
Makedonije prejeti zahtevek, ki ga pošlje agencija, predloži 
pristojnim službam Republike Slovenije, da bi se izvedel 
postopek za izbor delavcev, ki ustrezajo zahtevam deloda-
jalca.

4. člen
Poleg pogojev delodajalca morajo kandidati za zapo-

slovanje izpolnjevati še naslednje:

– biti starejši od 21 let in mlajši od 60 let;

– biti brez kriminalnega dosjeja;
– imeti zdravstveno potrdilo, ki ga izda pristojna javna 

služba, v njem pa mora biti navedeno, da nimajo katere od 
endemičnih prenosljivih bolezni;

– imeti primerno kvalifikacijo, ki jo verificira pristojna 
služba;

– imeti regulirano svojo vojaško obveznost ali pa je 
morajo biti prosti.

5. člen
Po opravljenem izboru delavcev, državljanov Republike 

Slovenije, pristojne službe Republike Slovenije dostavijo 
seznam teh delavcev z osebnimi podatki (identifikacijski po-
datki, zakonski stan, starost izbranih delavcev, kvalifikacije, 
delovne izkušnje) diplomatsko-konzularnemu predstavništvu 
Republike Makedonije, ki ga pošlje Ministrstvu za notranje 
zadeve Republike Makedonije – Sektorju za tujce in prise-
ljevanje, da bi osebe s seznama preverili z varnostnega 
vidika.

6. člen
(1) Po opravljenem preverjanju Ministrstvo za notranje 

zadeve Republike Makedonije – Sektor za tujce in priselje-
vanje pošlje seznam izbranih delavcev agenciji, ki povabi 
delodajalca, da pri agenciji izpolni in podpiše pogodbo o 
zaposlitvi za osebe s seznama.

(2) Agencija izda soglasje za zaposlitev osebe iz po-
godbe o zaposlitvi delodajalcu, ta pa ga skupaj s pogodbo 
pošlje diplomatsko-konzularnemu predstavništvu Republike 
Makedonije v Republiki Sloveniji.

7. člen
Po prejetju zahtevane dokumentacije delodajalca diplo-

matsko-konzularno predstavništvo Republike Makedonije v 
skladu s 6. členom te priloge obvesti vse pristojne službe 
Republike Slovenije, naj napotijo tiste, ki bodo zaposleni kot 
sezonski delavci, na diplomatsko-konzularno predstavništvo 
Republike Makedonije v Republiki Sloveniji za pridobitev 
vstopno-izstopnega vizuma z oznako »Za zaposlovanje«. 
Te osebe morajo prinesti s seboj tudi dokumente, s katerimi 
bodo dokazale, da izpolnjujejo vse pogoje iz 4. člena te 
priloge. Vstopno-izstopni vizum »Za zaposlovanje« velja 30 
dni od dne izdaje.

8. člen
(1) Stroški prihoda in odhoda sezonskih delavcev gre-

do v breme delavca ali delodajalca, v skladu s pogodbo o 
zaposlitvi.

(2) Дипломатско – конзуларното претставништво на 
Република Македонија, добиеното барање од Агенциjата 
го упатува до надлежните служби на Република Слове-
нија, со цел спроведување постапка за избор на работ-
ници согласно барањето на работодавачот.

Член 4
Кандидатите за вработување, покрај условите од 

барањето на работодавачот мора да ги исполнуваат и 
следните услови:

– да бидат постари од 21 година и помлади од 60 
години;

– да немаат криминално досие;
– да имаат здравствена потврда издадена од над-

лежна јавна служба во која ќе биде наведено дека тие не 
боледуваат од некаква ендемска пренослива болест;

– да имаат соодветна квалификација, верифицира-
на од надлежните служби;

– да ја имаат регулирано својата воена обврска или 
да се ослободени од истата.

Член 5
Надлежните служби на Република Словенија, по 

извршениот избор на работници, државјани на Република 
Словенија, списокот на избраните работници со лични 
податоци за лицата (идентификациони податоци, брач-
на состојба, години на старост на избраните работници, 
квалификации, работно искуство) ги доставуваат пов-
торно до дипломатско-конзуларното претставништво на 
Република Македонија, кое истите податоци ги доставува 
до Министерството за внатрешни работи – Сектор за 
странци и имиграција во Република Македонија, со цел 
проверка на лицата од списокот од безбедносен аспект.

Член 6
(1) Министерството за внатрешни работи – Сектор 

за странци и имиграција, по извршените проверки списо-
кот со избраните работници го доставува до Агенцијата, 
која го повикува работодавачот во Агенцијата да го по-
полни и потпише договорот за вработување за лицата 
од списокот.

(2) Агенцијата, на работодавачот му издава соглас-
ност за вработување на лицето од договорот за вра-
ботување, за да тој согласноста и договорот за вра-
ботување ги достави до дипломатско – конзуларното 
претставништво на Република Македонија во Република 
Словенија.

Член 7
По добивањето на документацијата од работодава-

чот од член 6 на овој Прилог, дипломатско-конзуларното 
претставништво на Република Македонија ги известува 
надлежните служби на Република Словенија да ги упатат 
лицата кои ќе бидат вработени како сезонски работници 
до дипломатско–конзуларното претставништво на Репуб-
лика Македонија во Република Словенија со цел доби-
вање влезно – излезна виза со назнака “За вработување”. 
Тие лица, мораат со себе да ги донесат и документите 
со кои потврдуваат дека ги имаат исполнето условите од 
член 4 од овој Прилог. Влезно-излезната виза “За врабо-
тување” трае 30 дена од денот на издавањето.

Член 8
(1) Трошоците за доаѓање и враќање на работници-

те се на трошок или на работникот или на работодавачот, 
во согласност со договорот за вработување.
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(2) Надлежните служби од Република Македонија 
може да одбијат да издадат дозвола за влез на работни-
ците ако тие немаат потпишан договор за вработување 
во согласност со член 6 од овој Прилог, ако немаат 
валидни патни документи или ако тие не одговараат 
на условите од правните прописи за влез во земјата. 
Имињата на одбиените работници ќе бидат доставени 
до надлежните служби на Република Словенија. Во овој 
случај, договорот за вработување е неважечки.

Член 9
(1) По влезот на работникот во Република Маке-

донија тој е должен да се јави кај работодавачот кој е 
должен да го прифати и да му обезбеди сместување 
и услови за живеење (исхрана). Работодавачот до де-
нот на започнување со работа за него во Агенцијата 
обезбедува одобрение за засновање работен однос со 
странски државјанин за конкретниот странски работник, 
за што мора да поднесе до оваа служба фотокопие од 
патната исправа на странецот со влезно-излезна виза 
“За вработување” и потпишан договор за вработување 
од работодавачот и работникот.

(2) Работникот е должен во рок од 10 дена од влезот 
во земјата, со помош на работодавачот, да се обрати до 
Министерството за внатрешни работи – Сектор за странци 
и имиграција заради добивање документ за привремен пре-
стој по основ на вработување, со времетраење утврдено во 
Одобрението за вработување издадено од Агенцијата.

(3) Врз основа на претходните постапки, работо-
давачот во Центарот за вработување со седиште на 
работодавачот врши заверка на документи за засновање 
на работниот однос согласно законските прописи на Ре-
публика Македонија.

Член 10
(1) Заради легитимирање пред надлежните органи, 

работникот, за време на престојот во Република Македо-
нија е должен, за цело време со себе да ги носи дозвола-
та за работа и дозволата за престојот, како и дозволата 
за влез и излез од државата додека истата е важечка.

(2) По истекот на важноста на договорот за врабо-
тување, работникот мора пред неговото излегување од 
Република Македонија да ги врати, неговото одобрение 
за засновање работен однос и дозволата за престој на 
надлежните органи кои истите ги издале.

Член 11
(1) Во случај на примена на член 7 од овој Договор, 

дипломатско-конзуларните службеници од Република 
Словенија во Република Македонија се должни да го 
олеснат враќањето на работникот во неговата земја.

(2) За покривање на евентуалните трошоци за 
враќање на работникот во овие случаи, работникот е 
должен во рок од 30 дена од денот на вработувањето, 
кај работодавачот да депонира средства за покривање 
на трошоците за превоз во копнениот сообраќај.

(3) Работодавачот, депонираните средства му ги 
исплатува на работникот на денот на евентуалното про-
терување од државата, или на денот на престанувањето 
на важноста на договорот за вработување.

Член 12
Трансферот на плаќањето за работниците се врши 

согласно важечкото национално законодавство.

Член 13
Во периодот на нивното легално вработување во 

Република Македонија, државјаните од Република Сло-
венија кои се сезонски вработени, ги имаат правата и 
обврските според работното законодавство на Република 
Македонија.

(2) Pristojne službe Republike Makedonije lahko zavr-
nejo izdajo dovoljenja za vstop delavcev, če niso podpisali 
pogodbe o zaposlitvi v skladu s 6. členom te priloge, če 
nimajo veljavnih dokumentov ali če ne ustrezajo pravnim 
pogojem za vstop v državo. Imena zavrnjenih delavcev bodo 
dostavljena pristojnim službam Republike Slovenije. V takem 
primeru je pogodba za zaposlitev neveljavna.

9. člen
(1) Ko sezonski delavec vstopi v Republiko Makedo-

nijo, se mora javiti delodajalcu, ki ga je dolžan sprejeti, 
ter mu zagotoviti prebivališče in poskrbeti za zadovoljitev 
drugih njegovih življenjskih potreb (prehrane). Do dne za-
četka zaposlitve je delodajalec dolžan v agenciji pridobiti 
dokument o odobritvi sklenitve delovnega razmerja s tujim 
državljanom za konkretnega tujega delavca, za kar mora tej 
službi predložiti fotokopijo njegovega potnega dokumenta z 
vstopno-izstopnim vizumom »Za zaposlovanje« in pogodbo 
o zaposlitvi, ki sta jo podpisala delodajalec in delavec.

(2) Delavec se mora z delodajalčevo pomočjo v desetih 
dneh od dne vstopa v državo zglasiti na Ministrstvu za notranje 
zadeve Republike Makedonije – Sektor za tujce in priseljeva-
nje zaradi pridobitve dokumenta o začasnem prebivališču na 
podlagi zaposlitve, na katerem je navedeno trajanje zaposlitve, 
razvidno s potrdila o njeni odobritvi, ki ga je izdala agencija.

(3) V centru za zaposlovanje, na območju katerega je 
sedež delodajalca, ta na podlagi prehodnih postopkov overi 
dokumente za sklenitev delovnega razmerja v skladu z za-
konskimi predpisi Republike Makedonije.

10. člen
(1) Zaradi legitimiranja pred pristojnimi organi je dela-

vec med prebivanjem v Republiki Makedoniji ves čas dolžan 
imeti pri sebi dovoljenje za delo in dovoljenje za prebivanje, 
pa tudi dovoljenje o vstopu in izstopu iz države, dokler je to 
veljavno.

(2) Po poteku veljavnosti pogodbe o zaposlitvi mora 
delavec pred izstopom iz Republike Makedonije vrniti svoje 
potrdilo o odobritvi za delo in dovoljenje za prebivanje pri-
stojnim organom, ki so jih izdali.

11. člen
(1) V primeru uporabe 7. člena tega sporazuma so 

zaposleni v diplomatsko-konzularnem predstavništvu Repu-
blike Slovenije v Republiki Makedoniji dolžni olajšati vrnitev 
delavca v njegovo državo.

(2) Ob morebitnih stroških za vračanje delavca mora 
ta v 30 dneh od dneva zaposlitve pri delodajalcu deponirati 
sredstva za prevoz z vozilom kopenskega prometa.

(3) Delodajalec izplača delavcu deponirana sredstva 
na dan morebitnega izgona iz države ali na dan prenehanja 
veljavnosti pogodbe o zaposlitvi.

12. člen
Transfer plačevanja delavcev se izvaja v skladu z ve-

ljavno nacionalno zakonodajo.

13. člen
Državljani Republike Slovenije, ki so sezonsko zaposle-

ni v Republiki Makedoniji, imajo v času svoje zakonite za-
poslitve pravice in dolžnosti v skladu z delovno zakonodajo 
Republike Makedonije.
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Член 14
Ако работникот ги прекрши одредбите од овој Дого-

вор и овој Прилог, ќе му се забрани секое понатамошно 
вработување во Република Македонија.

Член 15
За целите на овој Договор, Република Македонија 

може да назначи трудов консултант (советник по пра-
шањата на работната сила) во дипломатско-конзулар-
ното претставништво во Република Словенија, чиишто 
обврски ќе се однесуваат на надзорот и вршењето на 
постапките кои се потребни за вработување на работ-
ници од Република Словенија во Република Македонија, 
како што е договорено врз основа на овој Договор и овој 
Прилог.

14. člen
Če delavec prekrši določbe tega sporazuma in te prilo-

ge, se mu prepove vsakršna poznejša zaposlitev v Republiki 
Makedoniji.

15. člen
Za doseganje ciljev tega sporazuma lahko Republika 

Makedonija v svojem diplomatsko-konzularnem predstavni-
štvu v Republiki Sloveniji določi delovnega svetovalca (sve-
tovalca za povpraševanje po delovni sili), čigar dolžnosti bi 
se nanašale na nadzor in izvajanje postopkov, ki so potrebni 
za zaposlovanje delavcev iz Republike Slovenije v Republiki 
Makedoniji, kakor je dogovorjeno na podlagi tega sporazuma 
in te priloge.

3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 101-08/08-2/1
Ljubljana, dne 22. aprila 2008
EPA 844-IV

Podpredsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
mag. Vasja Klavora l.r.



Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe Št. 12 / 13. 5. 2008 / Stran 1577 

61. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov Republike Albanije o 
razvojnem sodelovanju (BALRS)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov 

Republike Albanije o razvojnem sodelovanju (BALRS)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov Republike Albanije o razvoj-
nem sodelovanju (BALRS), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 22. aprila 2008.

Št. 003-02-4/2008-20
Ljubljana, dne 30. aprila 2008

dr. Danilo Türk l.r.
Predsednik

Republike Slovenije

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN SVETOM MINISTROV 

REPUBLIKE ALBANIJE O RAZVOJNEM SODELOVANJU (BALRS)

1. člen
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov Republike Albanije o razvojnem sodelovanju, 

podpisan 17. julija 2007 v Ljubljani.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v angleškem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:

A G R E E M E N T
ON DEVELOPMENT COOPERATION 

 between  
THE GOVERNMENT 

OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA 
and 

THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE 
REPUBLIC OF ALBANIA

The Government of the Republic of Slovenia and the Co-
uncil of Ministers of the Republic of Albania, hereafter referred 
to as “the Parties”,

Taking into consideration the guidelines of the OECD 
Development Assistance Committee (DAC), the cooperative re-
lationship of the European Union and the states of the Western 
Balkans and Eastern Europe (hereafter referred to as “the Re-
gion”), and the existing framework agreements, and reaffirming 
the efforts of the international community in the area,

Noting the importance of a regional development appro-
ach, aiming at contributing to peace, security, prosperity and 
stability in the region,

Aiming at the establishment of a contractual relationship 
between the Republic of Slovenia and the Republic of Albania, 
based on partnership and transparency of development coope-
ration, with the objective to contribute to economic development 
and European orientation of the Republic of Albania,

Have agreed as follows:

Article 1
Objectives

The target areas of development cooperation are as fol-
lows:

a) Modernisation of infrastructure, rehabilitation, improve-
ment and protection of the environment, and improved capacity 
to act in cases of natural and other disasters,

S P O R A Z U M
med  

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE  
in 

SVETOM MINISTROV REPUBLIKE ALBANIJE 
O 

RAZVOJNEM SODELOVANJU 

Vlada Republike Slovenije in Svet ministrov Republike 
Albanije, v nadaljevanju pogodbenici, sta se

ob upoštevanju smernic Odbora za razvojno pomoč 
OECD (DAC), sodelovanja Evropske unije z državami zaho-
dnega Balkana in Vzhodne Evrope (v nadaljevanju: regija) 
in obstoječih okvirnih sporazumov ter potrjujoč prizadevanja 
mednarodne skupnosti na tem področju,

ob upoštevanju pomena regionalnega razvojnega pristo-
pa, katerega namen je prispevati k miru, varnosti, blaginji in 
stabilnosti v regiji,

z namenom, da Republike Slovenija in Republika Alba-
nija vzpostavita pogodbeno razmerje, ki temelji na partnerstvu 
in preglednosti razvojnega sodelovanja, s ciljem prispevati h 
gospodarskemu razvoju in evropski usmerjenosti Republike 
Albanije,

sporazumeli:

1. člen
Cilji

Ciljna področja razvojnega sodelovanja so:

a) posodobitev infrastrukture, sanacija, izboljšanje in va-
rovanje okolja ter izboljšanje pripravljenosti za ukrepanje ob 
naravnih in drugih nesrečah,
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b) Promotion of productive investments,
c) Modernisation of public administration and local self-

government,
d) Support for the building of democratic institutions,
e) Support for the rule of law,
f) Support for improvements in social policy,
g) Encouraging economic development,
h) Support for education and vocational training of the 

administrative and scientific potential,
i) Granting scholarships,
j) Support for development in the field of education, tra-

ining and youth issues, especially within the framework of 
multilateral cooperation programmes,

k) Training and education of the administrative and scien-
tific human resources for participation in the European research 
and development programmes, particularly in the programmes 
of the 6th Framework Programme of the EU,

l) Participation in joint projects, registered by Slovenian 
organisations within the framework of European research and 
development programmes, with special emphasis on training 
and research work in Slovenia,

m) Support for training of state administration staff with a 
view to approaching the EU,

n) Reform of public finances.
The specific forms of development cooperation that are 

based on this agreement shall be concluded in specific Me-
moranda of Cooperation concluded between the holders or 
contractors of projects and programmes and the beneficiary in 
the Republic of Albania.

Article 2
Funds

Within the framework of development cooperation, the 
Republic of Slovenia shall provide to the Republic of Albania 
development assistance as determined by the value of the 
planned programmes and projects under the Memoranda re-
ferred to in Article 1 hereof.

The initiative for the execution of a specific programme 
or project shall be given either by the Joint Committee referred 
to in Article 6 hereof or by individual holders or contractors of a 
specific development cooperation activity or project.

Article 3
Evaluation and monitoring

In evaluation and monitoring of development programmes 
and projects, the Parties shall comply with the criteria and the 
procedures applied by the European Union.

Article 4
Compatibility with European Community policies

In the implementation of this Agreement, the Republic of 
Slovenia shall respect its obligations arising from the European 
Union acquis.

Projects and activities financed under the development 
assistance programme shall comply with European Union po-
licies, including those concerning environmental protection, 
gender equality, transport, Trans European Networks (TREN), 
competition, as well as public procurement.

Article 5
Coherence with other donors

The Parties agree that other countries and/or internatio-
nal organisations both from the UN development system and 
others, as well as other institutions of regional cooperation may 
participate in the financing support for the implementation of 
projects and activities under this Agreement.

The financial support from other partners shall not exceed 
90 per cent of total project value.

b) spodbujanje produktivnih naložb,
c) posodobitev javne uprave in lokalne samouprave,

d) podpora pri izgradnji demokratičnih institucij,
e) podpiranje pravne države,
f) podpiranje izboljšanja socialne politike,
g) spodbujanje gospodarskega razvoja,
h) podpiranje izobraževanja in poklicnega usposabljanja 

upravnega in znanstvenega potenciala,
i) štipendiranje,
j) podpiranje razvoja na področju izobraževanja, usposa-

bljanja in mladine, še posebej v okviru večstranskih programov 
sodelovanja,

k) usposabljanje in izobraževanje upravnih in znanstvenih 
kadrov za sodelovanje v evropskih raziskovalno-razvojnih pro-
gramih, še posebej v programih 6. okvirnega programa EU,

l) sodelovanje v skupnih projektih, ki jih prijavljajo slo-
venske organizacije v okviru evropskih raziskovalno-razvojnih 
programov s posebnim poudarkom na usposabljanju in razisko-
valnem delu v Sloveniji,

m) podpiranje usposabljanja osebja državne uprave za 
približevanje EU,

n) reforma javnih financ.
Konkretne oblike razvojnega sodelovanja na podlagi 

tega sporazuma se dogovarjajo v posebnih memorandumih 
o sodelovanju, sklenjenih med nosilci ali izvajalci projektov 
in programov sodelovanja ter prejemniki pomoči v Republiki 
Albaniji.

2. člen
Sredstva

V okviru razvojnega sodelovanja daje Republika Slovenija 
Republiki Albaniji razvojno pomoč, ki je določena z vrednostjo 
načrtovanih programov in projektov na podlagi memorandumov 
iz drugega odstavka 1. člena tega sporazuma.

Pobudo za izvedbo konkretnega programa ali projekta 
dajo skupni odbor iz 6. člena tega sporazuma ali posamezni 
nosilci ali izvajalci konkretne aktivnosti ali projekta razvojnega 
sodelovanja.

3. člen
Ocenjevanje in spremljanje

Pogodbenici ocenjujeta in spremljata razvojne programe 
in projekte v skladu z merili in postopki, ki jih uporablja Evrop-
ska Unija.

4. člen
Skladnost s politikami Evropske skupnosti

Pri izvajanju tega sporazuma Republika Slovenija spo-
štuje svoje obveznosti, ki izhajajo iz pravnega reda Evropske 
unije.

Projekti in dejavnosti, ki se financirajo po programu 
razvojne pomoči, so skladni s politikami Evropske unije, 
vključno s tistimi o varovanju okolja, enakosti med spoloma, 
prometu, čezevropskih omrežjih (TREN), konkurenci in javnih 
naročilih.

5. člen
Usklajenost z drugimi donatorji

Pogodbenici se strinjata, da lahko pri finančni podpori za 
izvajanje projektov in dejavnosti po tem sporazumu sodelujejo 
druge države in/ali mednarodne organizacije iz sistema ZN za 
razvoj in druge ter ustanove za regionalno sodelovanje.

Finančna podpora drugih partnerjev ne sme presegati 90 
odstotkov celotne vrednosti projekta.
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Article 6
Joint Committee

A Joint Committee shall be established to propose prio-
rities, programmes and projects of international development 
cooperation taking into account the evaluation of development 
cooperation projects and programmes that have already been 
concluded. The Joint Committee shall be composed of two 
members from each Party.

For the Government of the Republic of Slovenia, the Jo-
int Committee members shall be appointed by the Minister of 
Foreign Affairs and for the Council of Ministers of the Republic 
of Albania by the Minister of Finance and Minister of Economy, 
Trade and Energy.

Article 7
Impediments and force majeure

In case of impediments to the implementation of this Agre-
ement due to force majeure, recognised by the Parties, (such 
as war, civil unrest or natural disasters), the Parties may agree 
on temporary suspension of programmes and projects that are 
being implemented.

Article 8
Settlement of disputes

Disputes arising with respect to the implementation of this 
Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article 9
Amendments

The Parties may amend this Agreement. Any such 
amendment shall enter into force according to the procedure 
set forth in Article 10, par. 1.

Article 10
Entry into force

This Agreement shall enter into force upon receipt of the 
last of the two notifications by which the Parties inform each 
other that their respective internal procedures required for its 
entry into force have been completed.

This Agreement shall be concluded for an indefinite period 
of time, unless either Party terminates it by written notification 
through diplomatic channels. The Agreement shall cease to 
apply six months following the receipt of such notification.

Done in Ljubljana on 17 July 2007 in two original copies 
in the English language.

 For The For the Council
 Government of the of Ministers
 Republic of Slovenia of the Republic of Albania
 Dimitrij Rupel (s) Lulzim Basha (s)

3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. člen
Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 630-02/08-27/1
Ljubljana, dne 22. aprila 2008
EPA 2005-IV

Podpredsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
mag. Vasja Klavora l.r.

6. člen
Skupni odbor

Ustanovi se skupni odbor, ki predlaga prednostne naloge, 
programe in projekte mednarodnega razvojnega sodelovanja 
ob upoštevanju ocene že končanih programov in projektov 
razvojnega sodelovanja. Skupni odbor sestavljata po dva člana 
vsake pogodbenice.

Člane skupnega odbora za Vlado Republike Slovenije 
imenuje minister za zunanje zadeve, za Svet ministrov Republi-
ke Albanije pa minister za finance in minister za gospodarstvo, 
trgovino in energijo.

7. člen
Ovire in višja sila

Če se pri izvajanju tega sporazuma pojavijo ovire zaradi 
višje sile, ki jo priznavata pogodbenici (npr. vojna, civilni nemiri 
ali naravne nesreče), se pogodbenici lahko sporazumeta o 
začasni ustavitvi programov in projektov, ki se izvajajo.

8. člen
Reševanje sporov

Spori v zvezi z izvajanjem tega sporazuma se rešujejo po 
diplomatski poti.

9. člen
Spremembe

Pogodbenici lahko spremenita ta sporazum. Vsaka taka 
sprememba začne veljati v skladu s postopkom iz prvega od-
stavka 10. člena.

10. člen
Začetek veljavnosti

Ta sporazum začne veljati po prejemu zadnjega od ura-
dnih obvestil, s katerima se pogodbenici obvestita, da so 
končani notranji postopki, potrebni za začetek njegove ve-
ljavnosti.

Ta sporazum se sklene za nedoločen čas, razen če ga 
katera od pogodbenic ne odpove s pisnim uradnim obvestilom 
po diplomatski poti. Sporazum preneha veljati šest mesecev po 
prejemu takega uradnega obvestila.

Sestavljeno v Ljubljani dne 17. julija 2007 v dveh izvirnikih 
v angleškem jeziku.

 Za Vlado Za Svet ministrov
 Republike Slovenije Republike Albanije
 Dimitrij Rupel l.r. Lulzim Basha l.r.
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62. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvom za narodno 
obrambo Ljudske republike Kitajske o sodelovanju na obrambnem področju (BCNOP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije 
in Ministrstvom za narodno obrambo Ljudske republike Kitajske o sodelovanju na obrambnem 

področju (BCNOP)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvom za narodno 
obrambo Ljudske republike Kitajske o sodelovanju na obrambnem področju (BCNOP), ki ga je sprejel Državni zbor Republike 
Slovenije na seji 22. aprila 2008.

Št. 003-02-4/2008-18
Ljubljana, dne 30. aprila 2008

dr. Danilo Türk l.r.
Predsednik

Republike Slovenije

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO REPUBLIKE SLOVENIJE 

IN MINISTRSTVOM ZA NARODNO OBRAMBO LJUDSKE REPUBLIKE KITAJSKE  
O SODELOVANJU NA OBRAMBNEM PODROČJU (BCNOP)

1. člen
Ratificira se Sporazum med Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvom za narodno obrambo Ljudske 

republike Kitajske o sodelovanju na obrambnem področju, podpisan v Pekingu 8. novembra 2007.

2. člen
Besedilo sporazuma se v izvirniku v slovenskem in angleškem jeziku glasi1:

1  Besedilo sporazuma v kitajskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.

S P O R A Z U M 
MED 

MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO 
REPUBLIKE SLOVENIJE 

IN 
MINISTRSTVOM ZA NARODNO OBRAMBO 

LJUDSKE REPUBLIKE KITAJSKE  
O SODELOVANJU  

NA OBRAMBNEM PODROČJU

Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvo 
za narodno obrambo Ljudske republike Kitajske, v nadaljnjem 
besedilu »pogodbenika«, sta se

ob upoštevanju ciljev in načel Ustanovne listine Združenih 
narodov,

v želji po spodbujanju prijateljskih odnosov in sodelovanja 
med pogodbenikoma na obrambnem področju,

na podlagi načel enakosti pravic, spoštovanja državne 
suverenosti, medsebojne koristi, zaupanja in nevmešavanja v 
notranje zadeve,

po prijateljskih posvetovanjih
dogovorili:

A G R E E M E N T
BETWEEN 

THE MINISTRY OF DEFENCE OF 
THE REPUBLIC OF SLOVENIA  

AND 
THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF  

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 
CONCERNING 

THE CO-OPERATION IN THE DEFENCE FIELD

The Ministry of Defence of the Republic of Slovenia and 
the Ministry of National Defence of the People’s Republic of 
China, hereinafter referred to as “Parties”,

Considering the objectives and principles of the United 
Nations Charter,

With the wish to promote friendly cooperative relations 
between Parties in the defence field,

On the basis of principles of equality of rights, respect of 
national sovereignty, mutual benefit and trust, and no interfe-
rence in internal affairs,

After friendly consultations,
Have agreed as follows:



Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe Št. 12 / 13. 5. 2008 / Stran 1581 

1. člen
NAMEN SPORAZUMA

Namen tega sporazuma je zagotavljanje potrebnega prav-
nega okvira za sodelovanje med pogodbenikoma na obramb-
nem področju o vprašanjih obojestranskega interesa in v mejah 
pristojnosti njunih notranjih zakonodaj.

2. člen
PODROČJA SODELOVANJA

1) Sodelovanje med pogodbenikoma bo potekalo na teh 
področjih:

a) obrambna in varnostna politika,
b) obrambna zakonodaja,
c) vojaško izobraževanje in usposabljanje,
d) organizacija kopenske vojske,
e) nadzor nad orožjem in razoroževanje,
f) vojaški finančni in računovodski sistem,
g) vojaške tehnično-znanstvene dejavnosti,
h) dejavnost njunih topografskih in geodetskih služb,

i) okoljska vprašanja in nadzor nad onesnaževanjem na 
vojaškem področju,

j) vojaška medicina,
k) kultura, šport.
2) Pogodbenika se lahko dogovorita o drugih področjih 

sodelovanja.

3. člen
OBLIKE SODELOVANJA

1) Sodelovanje med pogodbenikoma bo potekalo v teh 
oblikah:

a) uradni obiski vodij in delegacij ministrstev za obrambo, 
oboroženih sil in drugih vojaških ustanov,

b) delovna srečanja, pogovori, posvetovanja, izmenjava 
izkušenj in seminarji v organizaciji vojaških ustanov pogodbe-
nikov,

c) udeležba na seminarjih, tečajih in praktično usposab-
ljanje,

d) kulturne, športne in druge rekreativne dejavnosti.
2) Med izvajanjem sporazuma lahko pogodbenika določi-

ta nove oblike sodelovanja.

4. člen
IZVEDBENI DOGOVORI

Za izvajanje sporazuma lahko pogodbenika skleneta do-
govore in posebne protokole.

5. člen
LETNI NAČRT SODELOVANJA

1) Na podlagi tega sporazuma pogodbenika pripravita le-
tne načrte dvostranskega obrambnega sodelovanja. V zadnjem 
četrtletju vsakega leta bosta poslala predloge za vključitev v 
načrt za prihodnje leto.

2) Letni načrt dvostranskega obrambnega sodelovanja 
vsebuje dejavnosti, obliko izvajanja, čas in kraj, število ude-
ležencev ter druge vidike v zvezi z organizacijo in izvajanjem 
teh dejavnosti.

3) Po tem sporazumu bosta pogodbenika oblikovala letni 
načrt obrambnega sodelovanja za prihodnje leto, ki bo vklju-
čeval njuna interesna področja, časovni načrt, kraj in druge 
potrebne podatke. Za izvajanje dogovorjenih dejavnosti lahko 
pogodbenika dajeta konkretne predloge, ki jih izmenjata med 
seboj.

Article 1
PURPOSE OF THE AGREEMENT

The purpose of the present Agreement is the ensuring of 
the necessary legal framework for the co-operation between 
the Parties in the defence field, regarding mutual interest is-
sues and in the limits of the competencies under their national 
legislation.

Article 2
FIELDS OF CO-OPERATION

(1) The co-operation between the Parties will be develo-
ped in the following fields:

a) defence and security policy;
b) defence legislation;
c) military education and training;
d) the army organisation;
e) arms control and disarmament;
f) military financial and accounting system;
g) military technical-scientific activities;
h) the activity of its own topographical and geodetic ser-

vices;
i) environment and pollution control problems in military 

field;
j) military medicine;
k) culture, sport.
(2) Parties may agree on other fields of co-operation.

Article 3
CO-OPERATION FORMS

(1) The co-operation between the Parties will be accom-
plished in the following forms:

a) official visits of leaders and delegations from ministries 
of defence, armed forces and other military departments;

b) working meetings, talks, consultations, experience 
exchanges and seminars organized by military departments 
of Parties;

c) participation at seminars, courses and training;

d) cultural, sports and other recreational activities.
(2) During the implementation of the provisions of the 

present Agreement, the Parties may identify new co-operation 
forms.

Article 4
IMPLEMENTING ARRANGEMENTS

In order to implement the provisions of the present Agre-
ement, the Parties may conclude arrangements and specific 
protocols.

Article 5
ANNUAL PLAN OF CO-OPERATION

(1) On the basis of the present Agreement, the Parties 
elaborate annual plans of defence bilateral co-operation. In 
the fourth quarter every year, the Parties will make proposals 
in order to be included in the plan of defence bilateral co-ope-
ration for the next year.

(2) The annual plan of defence bilateral co-operation shall 
comprise the activities, the form of carrying out of these, period 
and place, number of participants and other aspects relating to 
the organisation and carrying out of the activities.

(3) Regarding this Agreement, the Parties will establish an 
annual plan for defence cooperation for the next year, giving the 
area of interest from both sides, timetables, location and other 
details necessary for implementation. In order to implement 
such agreed activities, Parties can give concrete suggestions 
which would be exchanged through their contacts.
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Oddelki za mednarodno vojaško sodelovanje in vele-
poslaništvi pogodbenikov se dogovorijo o podrobnostih iz-
menjav.

6. člen
VARSTVO PODATKOV

1) Pri izvajanju sporazuma pogodbenika poskrbita za 
varstvo podatkov do stopnje tajnosti, ki jo določi pogodbenik, 
ki podatke daje.

2) Podatki bodo uporabljeni samo za namene, za katere 
so bili dani.

3) Pogodbenika se zavezujeta, da podatkov, prejetih med 
dvostranskim obrambnim sodelovanjem, ne bosta uporabljala v 
nasprotju z interesi pogodbenika, ki je podatke dal.

4) Avtorsko pravico in poslovne skrivnosti z vojaškega 
področja, v obrambni industriji ali druge pravice bosta pogod-
benika spoštovala v skladu s svojo notranjo zakonodajo.

5) Vsakršno razmnoževanje ali pošiljanje podatkov in li-
stin ter prenos metod ali tehnologij, razvitih med sodelovanjem, 
tretji strani bosta dovoljena samo s pisnim soglasjem drugega 
pogodbenika.

7. člen
FINANČNI VIDIKI

1) Stroški, povezani z dejavnostmi iz letnega načrta dvo-
stranskega obrambnega sodelovanja, bodo poravnani po na-
čelu vzajemnosti.

2) Pogodbenik gostitelj bo poravnal vse stroške nastani-
tve, prehrane in prevoza na svojem ozemlju.

3) Pogodbenik gostitelj bo zagotovil nujno zdravstveno 
oskrbo.

4) Plačilo drugih stroškov, ki nastanejo med izvajanjem 
sporazuma, se uredi s posebnim izvedbenim dogovorom.

8. člen
RAZMERJE DO DRUGIH SPORAZUMOV

Sporazum ne bo vplival na pravice in obveznosti, dolo-
čene z dvostranskimi in večstranskimi sporazumi med drža-
vama.

9. člen
REŠEVANJE NESOGLASIJ

Pogodbenika bosta reševala vsa nesoglasja v zvezi z 
razlago ali izvajanjem sporazuma samo z medsebojnim po-
svetovanjem.

10. člen
KONČNE DOLOČBE

1) Sporazum začne veljati z dnem prejema zadnjega pi-
snega uradnega obvestila, s katerim se pogodbenika obvestita, 
da so izpeljani notranjepravni postopki, potrebni za začetek 
veljavnosti sporazuma, in velja pet let. Nato se samodejno 
podaljšuje za nadaljnja petletna obdobja, razen če ga pogod-
benik vsaj šest mesecev pred prenehanje veljavnosti pisno ne 
odpove.

2) Pogodbenika lahko pisno kadar koli soglasno spreme-
nita sporazum. Spremembe začnejo veljati v skladu s prvim 
odstavkom.

3) Pogodbenik lahko sporazum kadar koli pisno odpove z 
diplomatsko noto. V tem primeru sporazum preneha veljati po 
šestih mesecih od prejema pisnega obvestila.

Departments of International Military Cooperation and 
Embassies of the Parties shall work out the details of exchan-
ges.

Article 6
THE PROTECTION OF INFORMATION

(1) For the achievement of the provisions of the present 
Agreement, the Parties ensure the protection of information 
according to the level of security classification established by 
the providing Party of this information.

(2) The information will be used only for the purpose that 
was provided.

(3) The Parties commit themselves not to use the in-
formation received during the defence bilateral co-operation 
against the interests of the other Party that provided this 
information.

(4) The copyright and commercial secrets in the mili-
tary field, in the defence industry field or other rights will be 
respected in accordance with the national legislation of the 
Parties.

(5) Any multiplication, transfer or submission to a third 
party of information, documents, technique or technology ac-
complished during the co-operation will be permitted only with 
the written consent of the other Party.

Article 7
FINANCIAL ASPECTS

(1) The financial costs relating to the activities from the 
annual plan of defence bilateral co-operation will be covered 
on the basis of reciprocity.

(2) The receiving Party will cover all the costs for accom-
modation, meals and transport on its state’s territory.

(3) The receiving Party will ensure emergency medical 
care.

(4) Other financial costs occuring during the implemen-
tation of the present Agreement shall be settled in a separate 
implementing arrangement.

Article 8
RELATIONS WITH OTHER AGREEMENTS

The present Agreement will not affect the rights and obli-
gations established through bilateral and multilateral agree-
ments between the States.

Article 9
THE SOLVING OF DIVERGENCIES

Any divergence related with the interpretation or imple-
mentation of the present Agreement will be solved only through 
consultations between the Parties.

Article 10
FINAL PROVISIONS

(1) The present Agreement shall come into force at the 
date of receiving the last written notification by which the 
Parties inform each other about the fulfilment of the internal 
procedures necessary for this Agreement to come into force, 
and remain valid for a period of five years. Thereafter, it 
shall be automatically extended for subsequent periods of 
five years unless either Party gives a written notice for the 
termination of the present Agreement six months before the 
date of expiry.

(2) The present Agreement can be amended any time, in 
written form, with the consent of the Parties. The amendments 
shall come into force according to the provisions from para-
graph 1 of this Article.

(3) The present agreement may be terminated at any time 
in writing with a diplomatic note by either Party. In this case 
the Agreement terminates after 6 months from the day of the 
receipt of the written notice of its termination.
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Podpisano v Pekingu, 8. novembra 2007 v dveh izvirnikih 
v slovenskem, kitajskem in angleškem jeziku, pri čemer so vsa 
besedila enako verodostojna. Pri razlikah v razlagi prevlada 
angleško besedilo.

 Za Za 
 Ministrstvo za obrambo Ministrstvo za narodno obrambo
 Republike Slovenije  Ljudske republike Kitajske
 Dimitrij Rupel l.r.  Cao Gangchuan l.r.

Signed in Beijing on 8 November 2007 in two original 
copies, each in Slovenian, Chinese and English languages, all 
texts being equally authentic. In case of differences of interpre-
tation the English text will prevail.

 For For
the Ministry of Defence the Ministry of National
 of the Defence of the
 Republic of Slovenia People’s Republic of China
 Dimitrij Rupel (s) Cao Gangchuan (s)

3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za obrambo.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 200-10/08-43/1
Ljubljana, dne 22. aprila 2008
EPA 1651-IV

Podpredsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
mag. Vasja Klavora l.r.
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63. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo Republike Slovenije 
in Ministrstvom za izobraževanje in znanost Republike Bolgarije o znanstvenem in tehnološkem sodelovanju

Na podlagi tretje in sedme alinee petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno 
prečiščeno besedilo in 20/06 – ZNOMCMO) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED MINISTRSTVOM ZA VISOKO ŠOLSTVO, ZNANOST IN 

TEHNOLOGIJO REPUBLIKE SLOVENIJE IN MINISTRSTVOM ZA IZOBRAŽEVANJE IN ZNANOST 
REPUBLIKE BOLGARIJE O ZNANSTVENEM IN TEHNOLOŠKEM SODELOVANJU

1. člen
Ratificira se Sporazum med Ministrstvom za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo Republike Slovenije in Ministrstvom 

za izobraževanje in znanost Republike Bolgarije o znanstvenem in tehnološkem sodelovanju, podpisan v Sofiji 20. marca 
2007.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleškem jeziku glasi:∗

A G R E E M E N T
between the Ministry  

of Higher Education, Science  
and Technology of the Republic  

of Slovenia and the Ministry  
of Education and Science  
of the Republic of Bolgaria  

on Scientific and Technological Cooperation

The Ministry of Higher Education, Science and Techno-
logy of the Republic of Slovenia and the Ministry of Education 
and Science of the Republic of Bulgaria, hereinafter referred 
to as the “Parties”,

on the basis of the Agreement between the Government 
of the Republic of Slovenia and the Government of the Republic 
of Bulgaria on Cooperation in the Fields of Education, Culture 
and Science signed in Ljubljana on 21 March 1994, and in 
accordance with article 3 of the Program of Cooperation in the 
Fields of Science, Education and Culture between the Gover-
nment of the Republic of Slovenia and the Government of the 
Republic of Bulgaria for the period 2006-2008 signed in Sofia 
on 10 May 2006,

considering the importance of international scientific and 
technological cooperation for the national economy develo-
pment and prosperity of both countries,

desiring to encourage and promote cooperation in the 
sphere of science and technology,

have agreed as follows:

Article 1
1. The Parties shall develop and promote cooperation 

in the field of science and technology in accordance with this 
Agreement and the legislation in force of the Republic of Slo-
venia and the Republic of Bulgaria.

2. The Parties shall encourage and support the scientific 
and technological cooperation, by establishing direct contacts 
between scientific institutes, scientific societies, universities, 
government agencies and other research and development 
organizations, in compliance with the respective national le-
gislation.

3. The Ministry of Higher Education, Science and Techno-
logy of the Republic of Slovenia and the Ministry of Education 
and Science of the Republic of Bulgaria are “Responsible 
authorities” for the implementation of the provisions of this 
Agreement.

S P O R A Z U M
med Ministrstvom  

za visoko šolstvo, znanost  
in tehnologijo Republike Slovenije  
in Ministrstvom za izobraževanje  
in znanost Republike Bolgarije  

o znanstvenem in tehnološkem sodelovanju 

Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo Re-
publike Slovenije in Ministrstvo za izobraževanje in znanost 
Republike Bolgarije, v nadaljevanju pogodbenika,

sta se na podlagi Sporazuma med Vlado Republike Slo-
venije in Vlado Republike Bolgarije o sodelovanju v izobraže-
vanju, kulturi in znanosti, podpisanega v Ljubljani 21. marca 
1994, in v skladu s 3. členom Programa sodelovanja v znanosti, 
izobraževanju in kulturi med Vlado Republike Slovenije in Vla-
do Republike Bolgarije za obdobje 2006–2008, podpisanega v 
Sofiji 10. maja 2006,

glede na pomembnost mednarodnega znanstvenega in 
tehnološkega sodelovanja za nacionalni gospodarski razvoj in 
blaginjo obeh držav,

z željo po spodbujanju in pospeševanju sodelovanja na 
področju znanosti in tehnologije,

dogovorila:

1. člen
1. Pogodbenika bosta razvijala in spodbujala sodelovanje 

na področju znanosti in tehnologije v skladu s tem sporazu-
mom in veljavno zakonodajo Republike Slovenije in Republike 
Bolgarije.

2. Pogodbenika bosta spodbujala in podpirala znanstve-
no in tehnološko sodelovanje z vzpostavitvijo neposrednih 
povezav med znanstvenimi inštituti, znanstvenimi združenji, 
univerzami, vladnimi agencijami in drugimi organizacijami na 
področju raziskav in razvoja v skladu z njuno notranjo zako-
nodajo.

3. Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo 
Republike Slovenije in Ministrstvo za izobraževanje in znanost 
Republike Bolgarije sta »pristojna organa« za izvajanje določb 
tega sporazuma.

∗ Besedilo sporazuma v bolgarskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve Republike 
Slovenije.
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Article 2
1. Under this Agreement, cooperation in the field of scien-

ce and technology shall comprise:
a) Joint research on specific projects and programs accor-

ding to mutually agreed upon priorities in science, technology 
and innovations;

b) Exchange of scientists, specialists, researchers and 
experts for the purpose of carrying out programs and projects 
for scientific and technological cooperation;

c) Exchange of scientific and technological information, 
documents, as well as laboratory samples and equipment;

d) Organization and holding of joint scientific conferences, 
symposia, workshops, exhibitions, etc;

e) Other forms of cooperation as may be mutually agreed 
by the Parties.

2. The Parties shall encourage collaboration in the sphere 
of science and technology among entrepreneurs.

3. Financial terms of cooperation and implementation of 
joint projects shall be defined by the Parties in each particular 
case.

Article 3
1. The Parties shall encourage and support cooperation 

and participation in multilateral scientific, technological and 
development programs and projects.

2. The Parties shall exchange information on their pri-
orities regarding the scientific and technological cooperation 
and shall encourage their cooperating organizations to initiate 
joint participation in R&D projects within the EU Framework 
Programs, etc.

Article 4
1. For the purpose of achieving the goals of this Agree-

ment, a Joint Commission on Scientific and Technological Coo-
peration (hereinafter: “Joint Commission”) shall be established, 
composed of equal number of representatives of the Parties.

2. The Joint Commission shall meet once a year, unless 
agreed otherwise, alternately in the Republic of Slovenia and in 
the Republic of Bulgaria at mutually agreed times.

3. The Joint Commission shall formulate rules for the 
implementation of the Agreement.

4. The Joint Commission shall reach decisions by full 
consent of all its members.

Article 5
1. The Joint Commission shall:
a) Create favorable conditions for the implementation of 

this Agreement;
b) Determine the priorities for cooperation;
c) Assist and support the implementation of joint projects 

and programs;
d) Initiate and approve programs of cooperation;
e) Review the general conditions of this cooperation and 

make recommendations for achieving better results;
f) Provide a report annually to the Ministry of Higher Edu-

cation, Science and Technology of the Republic of Slovenia 
and to the Ministry of Education and Science of the Republic 
of Bulgaria on the results of carrying out the provisions of this 
Agreement and on other results related to the cooperation.

Article 6
1. The intellectual property rights arising from the coo-

perative activities under this Agreement shall be regulated by 
agreements among the cooperating institutions indicated in the 
second paragraph of Article 1 of this Agreement.

The protection of intellectual property rights shall be su-
bject to the international agreements on intellectual property, 
to which both the Republic of Slovenia and the Republic of 
Bulgaria are parties, as well as to the legislation in force of 
both countries.

2. člen
1. Sodelovanje na področju znanosti in tehnologije po tem 

sporazumu vključuje:
a) skupne raziskave pri posebnih projektih in programih v 

skladu s skupno dogovorjenimi prednostnimi nalogami v zna-
nosti, tehnologiji in inovacijah;

b) izmenjavo znanstvenikov, specialistov, raziskovalcev 
in strokovnjakov za izvajanje programov in projektov za znan-
stveno in tehnološko sodelovanje;

c) izmenjavo znanstvenih in tehnoloških podatkov, doku-
mentacije ter laboratorijskih vzorcev in opreme;

d) organizacijo in prirejanje skupnih znanstvenih konfe-
renc, simpozijev, delavnic, razstav itd.;

e) druge oblike sodelovanja, če se pogodbenika tako 
dogovorita.

2. Pogodbenika bosta spodbujala sodelovanje na podro-
čju znanosti in tehnologije med podjetniki.

3. Finančne pogoje sodelovanja in izvajanja skupnih pro-
jektov določita pogodbenika za vsak primer posebej.

3. člen
1. Pogodbenika spodbujata in podpirata sodelovanje in 

udeležbo pri večstranskih znanstvenih, tehnoloških in razvojnih 
programih ter projektih.

2. Pogodbenika izmenjavata informacije o svojih predno-
stnih nalogah pri znanstvenem in tehničnem sodelovanju ter 
spodbujata svoje sodelujoče organizacije, da začnejo skupaj 
sodelovati pri razvojno-raziskovalnih projektih v okvirnih pro-
gramih EU itd.

4. člen
1. Za doseganje ciljev tega sporazuma se ustanovi sku-

pna komisija za znanstveno in tehnološko sodelovanje (v na-
daljevanju: skupna komisija), sestavljena iz enakega števila 
predstavnikov obeh pogodbenikov.

2. Skupna komisija se srečuje enkrat letno, razen če je 
dogovorjeno drugače, izmenično v Republiki Sloveniji in Re-
publiki Bolgariji, v dogovorjenem času.

3. Skupna komisija pripravi pravila za izvajanje spora-
zuma.

4. Skupna komisija sprejema sklepe s soglasjem vseh 
svojih članov.

5. člen
1. Skupna komisija:
a) ustvarja ugodne pogoje za izvajanje tega sporazuma;

b) določi prednostne naloge sodelovanja;
c) pomaga in nudi podporo pri izvajanju skupnih projektov 

in programov;
d) uvaja in sprejema programe sodelovanja;
e) preverja splošne pogoje tega sodelovanja in izdaja 

priporočila za dosego boljših rezultatov;
f) letno predloži poročilo Ministrstvu za visoko šolstvo, 

znanost in tehnologijo Republike Slovenije in Ministrstvu za 
izobraževanje in znanost Republike Bolgarije o rezultatih iz-
vajanja določb tega sporazuma in o drugih rezultatih tega 
sodelovanja.

6. člen
1. Pravice intelektualne lastnine, ki izhajajo iz sodelovanja 

po tem sporazumu, se urejajo s sporazumi med sodelujočimi 
organizacijami, navedenimi v drugem odstavku 1. člena spo-
razuma.

Pri varstvu intelektualne lastnine se upoštevajo medna-
rodni sporazumi o intelektualni lastnini, katerih stranki sta tako 
Republika Slovenija in Republika Bolgarija, kakor tudi veljavna 
zakonodaja obeh držav.
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2. Scientific and technological information of a non-pro-
prietary nature resulting from the cooperation under this Agre-
ement shall be possessed jointly by the Parties and/or the 
institutions in accordance with the legislation of the Republic 
of Slovenia or the Republic of Bulgaria. Such information may 
not be the property of a third party, unless otherwise agreed 
by the Parties and/or the institutions in accordance with the 
legislation of the Parties.

Article 7
1. In accordance with the present Agreement, and in 

conformity with the existing international laws and regulations, 
each Party reciprocally shall facilitate entry to and exit from the 
territory of the country of work of personnel and equipment en-
gaged in or used in projects and programs of the Parties under 
the present Agreement;

2. The personnel referred to in Article 2, paragraph “b” 
sent by one of the Parties to the other, respectively shall be su-
bject to the provisions of the legislation of the receiving country 
in the territory of this country.

Article 8
Costs for the exchange of researchers referred in the 

Article 2, Paragraph “b” of this Agreement, who participate in 
the implementation of programs and projects, unless agreed 
otherwise by the Parties, shall be covered as follows:

1. The sending country shall cover travel costs between 
the capitals of both countries, or – if more convenient – betwe-
en the sending and receiving institution.

2. On its territory, the receiving country shall cover lod-
ging, meal and local transportation costs necessary for carrying 
out the programs and projects.

3. The Parties shall provide for adequate medical insuran-
ce for their own scientists, specialists, researchers and experts 
for the time of their stay in the receiving country, prior to their 
arrival to the receiving country.

Article 9
Researchers, experts and representatives of institutions 

of third countries or international organizations may be invited 
to participate in projects and programs under the Agreement, 
upon consent of the institutions cooperating under this Agre-
ement. The costs of such participation shall be covered by 
the interested institution of the third country, unless the two 
countries responsible for the implementation of the Agreement 
agree otherwise.

Article 10
1. The provisions of this Agreement may be modified or 

amended only by consensus of both Parties. Modifications and 
amendments shall be drawn up in a separate protocol, repre-
senting an integral part of this Agreement.

2. Any disputes related to the interpretation or implemen-
tation of this Agreement shall be settled through consultations 
within the Joint Commission or by the persons responsible for 
the implementation of this Agreement.

Article 11
This Agreement does not affect the rights and obligations 

arising from other international agreements concluded by either 
Party.

Article 12
1. This Agreement shall enter into force upon an exchan-

ge of notes confirming that the Contracting Parties have com-
pleted their legal internal procedures required for its entry into 
force. The date of the entry into force shall be the date of the 
receipt of the last note.

2. Znanstveni in tehnološki podatki nelastniške narave, ki 
izhajajo iz sodelovanja po tem sporazumu, so skupna last po-
godbenikov in/ali organizacij v skladu z zakonodajo Republike 
Slovenije oziroma Republike Bolgarije. Takšni podatki ne smejo 
biti last tretje strani, razen če je bilo drugače dogovorjeno med 
pogodbenikoma in/ali organizacijami v skladu z zakonodajo 
pogodbenikov.

7. člen
1. V skladu s tem sporazumom in obstoječimi mednaro-

dnimi zakoni in predpisi pogodbenika vzajemno poenostavita 
vstop na in izstop z ozemlja države, v kateri poteka delo za 
sodelujoče osebje in potrebno opremo za projekte in programe 
pogodbenikov po tem sporazumu.

2. Za osebje iz točke b 2. člena, ki ga eden od pogodbe-
nikov pošlje drugemu, veljajo na ozemlju države prejemnice 
zakonodajne določbe te države.

8. člen
Stroški izmenjave raziskovalcev iz točke b 2. člena tega 

sporazuma, ki sodelujejo pri izvajanju programov in projektov, 
se krijejo na naslednji način, razen če se pogodbenika dogo-
vorita drugače:

1. Država pošiljateljica krije stroške potovanja med glav-
nima mestoma obeh držav ali – če je to bolj ugodno – med 
ustanovo pošiljateljico in ustanovo prejemnico.

2. Država prejemnica na svojem ozemlju krije stroške 
nastanitve, obrokov in lokalnih prevozov, ki so potrebni za 
izvajanje programov in projektov.

3. Pogodbenika zagotovita ustrezno zdravstveno zava-
rovanje za svoje znanstvenike, specialiste, raziskovalce in 
strokovnjake za čas njihovega bivanja v državi prejemnici pred 
njihovim prihodom v državo prejemnico.

9. člen
Raziskovalci, strokovnjaki in predstavniki organizacij tre-

tjih držav ali mednarodnih organizacij so lahko s soglasjem 
sodelujočih organizacij povabljeni k sodelovanju pri projektih in 
programih po tem sporazumu. Stroške takega sodelovanja krije 
zainteresirana organizacija tretje države, razen če se državi, ki 
sta odgovorni za izvajanje sporazuma, dogovorita drugače.

10. člen
1. Določbe tega sporazuma se lahko spremenijo ali do-

polnijo le s soglasjem obeh pogodbenikov. Spremembe ali 
dopolnitve se oblikujejo kot poseben protokol, ki je sestavni 
del tega sporazuma.

2. Morebitne spore v zvezi z razlago ali izvajanjem tega 
sporazuma se rešujejo s posvetovanji v okviru skupne komisije 
ali pa se o njih dogovorijo osebe, pristojne za izvajanje tega 
sporazuma.

11. člen
Ta sporazum ne vpliva na pravice in obveznosti iz drugih 

mednarodnih sporazumov, ki jih sklene kateri od pogodbeni-
kov.

12. člen
1. Ta sporazum začne veljati po izmenjavi not, ki potrju-

jeta, da sta pogodbenika dokončala notranjepravne postopke, 
potrebne za začetek njegove veljavnosti. Datum začetka ve-
ljavnosti je datum prejema zadnje note.
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2. This Agreement is concluded for a period of five years. 
It shall be automatically prolonged for another five-year period, 
unless either Party notifies the other Party in writing of its in-
tention to terminate the Agreement, at least six months before 
the date of its expiration.

3. The termination of the Agreement shall not affect the 
carrying out of any project or program undertaken under this 
Agreement and not fully executed at the time of the termination 
of this Agreement, unless agreed otherwise.

Done in Sofia on 20th day of March 2007
in two original copies in Slovenian, Bulgarian and English 

languages, all texts being equally authentic. In case of any 
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

 For the Ministry For the Ministry
 of Higher Education,  of Education
 Science and Technology and Science
 of the Republic of Slovenia of the Republic of Bulgaria
 dr. Jure Zupan (s) dr. Daniel Valtchev (s)

2. Ta sporazum je sklenjen za obdobje petih let. Samodej-
no se podaljšuje za nadaljnja petletna obdobja, razen če eden 
od pogodbenikov šest mesecev prej pisno ne sporoči svoje 
namere o odpovedi.

3. Prenehanje veljavnosti sporazuma ne vpliva na izvaja-
nje projektov ali programov, ki že potekajo po tem sporazumu, 
in ob njegovi odpovedi še niso dokončani, razen če je dogo-
vorjeno drugače.

Sestavljeno v Sofiji, dne 20. marca 2007
v dveh izvirnikih v slovenskem, bolgarskem in angleškem 

jeziku, pri čemer so vsa besedila enako verodostojna. Ob raz-
lični razlagi prevlada angleško besedilo.

 Za Ministrstvo Za Ministrstvo
 za visoko šolstvo,  za izobraževanje
 znanost in tehnologijo in znanost
 Republike Slovenije Republike Bolgarije
 dr. Jure Zupan l.r. dr. Daniel Valtchev l.r.

3. člen
Za izvajanje sporazuma je pristojno Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 00724-34/2008
Ljubljana, dne 17. aprila 2008
EVA 2008-1811-0018

Vlada Republike Slovenije

Janez Janša l.r.
Predsednik
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64. Uredba o ratifikaciji Memoranduma o sodelovanju med Ministrstvom za gospodarstvo Republike Slovenije in 
Ministrstvom za gospodarstvo Slovaške Republike

Na podlagi četrte alinee petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno 
besedilo in 20/06 – ZNOMCMO) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O SODELOVANJU MED MINISTRSTVOM  

ZA GOSPODARSTVO REPUBLIKE SLOVENIJE IN MINISTRSTVOM ZA GOSPODARSTVO 
SLOVAŠKE REPUBLIKE

1. člen
Ratificira se Memorandum o sodelovanju med Ministrstvom za gospodarstvo Republike Slovenije in Ministrstvom za gospo-

darstvo Slovaške republike, podpisan v Ljubljani 11. decembra 2007.

2. člen
Memorandum se v izvirniku v slovenskem in angleškem jeziku glasi1:

M E M O R A N D U M
O SODELOVANJU MED  

MINISTRSTVOM ZA GOSPODARSTVO 
REPUBLIKE SLOVENIJE  

IN MINISTRSTVOM ZA GOSPODARSTVO  
SLOVAŠKE REPUBLIKE 

Ministrstvo za gospodarstvo Republike Slovenije in Mini-
strstvo za gospodarstvo Slovaške republike (v nadaljevanju: 
pogodbenika) sta se,

v potrditev prijateljskih odnosov med državama in njunimi 
prebivalci,

v želji spodbujati razvoj gospodarskega sodelovanja na 
področjih skupnega interesa na podlagi enakosti, obojestran-
ske koristi in vzajemnosti,

po izkušnji z izvajanjem Sporazuma med Vlado Republike 
Slovenije in Vlado Slovaške republike o medsebojni trgovini in 
plačilih iz leta 1993,

v želji okrepiti sodelovanje in izmenjavo stališč na podro-
čjih skupnega interesa v ustanovah Evropske unije,

ob upoštevanju obojestranske koristi, ki izvira iz pove-
čanega obsega trgovine in želje po nadaljnji krepitvi odnosov 
predvsem s spodbujanjem dvostranske trgovine, gospodarskih 
vezi in tesnejšega sodelovanja, ter

ob upoštevanju obveznosti njunih držav, ki izvirajo iz 
mednarodnih sporazumov,

dogovorila o naslednjem:

1. člen
Pogodbenika si v okviru svoje zakonodaje, predpisov 

in drugih določb ter ob upoštevanju svojih mednarodnih ob-
veznosti in sporazumov po najboljših močeh prizadevata za 
razvijanje in krepitev gospodarskega sodelovanja na najširši 
možni podlagi ter na vseh področjih, ki so po njunem mnenju v 
skupnem interesu in v obojestransko korist.

2. člen
Pogodbenika si prizadevata ustvariti ugodne razmere za 

krepitev gospodarskega sodelovanja predvsem z:
– olajševanjem in podpiranjem izmenjave in stikov med 

gospodarskimi subjekti obeh držav,
– ustvarjanjem ugodnega ozračja za naložbe,

M E M O R A N D U M
ON COOPERATION BETWEEN  

THE MINISTRY OF THE ECONOMY  
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA  

AND THE MINISTRY OF THE ECONOMY  
OF THE SLOVAK REPUBLIC

Ministry of the Economy of the Republic of Slovenia and 
The Ministry of the Economy of the Slovak Republic (hereinaf-
ter referred to as “the Contracting Parties”),

confirming friendly relations between their states and their 
inhabitants;

wishing to promote the development of their economic co-
operation in the fields of mutual interest on the basis of equality, 
mutual benefit and reciprocity;

following the experience from realization of the Agreement 
between the Government of the Republic of Slovenia and 
the Government of the Slovak Republic on Mutual Trade and 
Payments from year 1993;

desiring to enhance the cooperation and the exchange of 
the positions in the areas of mutual interest in the framework 
of the institutions of the European Union;

taking into account the mutual benefit arising from inc-
reased trade and the wish to strengthen further the relations, 
especially through the promotion of bilateral trade, economic 
ties and closer cooperation; and

taking into account the obligations of their states arising 
from international agreements,

have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall, within the framework of 

their laws, regulations and other provisions and taking into 
account their international obligations and agreements, make 
their best efforts to develop and strengthen economic coopera-
tion on the widest possible basis and in all the fields they deem 
to be of their mutual interest and benefit.

Article 2
The Contracting Parties shall strive to create favourable 

conditions to strengthen economic cooperation, especially by:
– facilitating and supporting the exchange and contacts 

between their economic operators,
– creating favourable atmosphere for investments,

1  Besedilo memoranduma v slovaškem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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– olajševanjem izmenjave poslovnih in gospodarskih in-
formacij,

– medsebojno pomočjo pri organizaciji sejmov, razstav, 
simpozijev itn.,

– olajševanjem izmenjave informacij o dejavnostih na do-
mačem trgu, vključno s pravili o varstvu potrošnikov,

– ustvarjanjem ugodnega ozračja za sodelovanje na 
področju malih in srednjih podjetij ter razvijanjem podjetni-
štva,

– spodbujanjem sodelovanja in dejavnosti v turizmu.

3. člen
V ta namen pogodbenika ustanavljata Skupno slovensko-

slovaško komisijo, ki bo obravnavala področja, zajeta v tem 
memorandumu, in:

– opredelila področja, na katera naj se razširi sodelovanje 
med pogodbenikoma, predlagala ukrepe in dajala priporočila 
za njihovo izvajanje;

– pripravljala predloge za izboljšanje možnosti sodelova-
nja med gospodarskimi subjekti obeh držav;

– izmenjevala informacije o gospodarskem položaju v 
obeh državah, predpisih, gospodarskih programih in druge 
informacije v skupnem interesu;

– opredelila težave, ki ovirajo dvostransko trgovino in 
gospodarsko sodelovanje, ter predlagala ukrepe za njihovo 
reševanje.

4. člen
Skupno komisijo sestavljajo predstavniki pogodbenikov, 

k sodelovanju pa so lahko vabljeni tudi predstavniki drugih 
institucij zasebnega in javnega sektorja. Vodja delegacije 
Ministrstva za gospodarstvo Republike Slovenije je državni 
sekretar ali generalni direktor Direktorata za ekonomske 
odnose s tujino na Ministrstvu za gospodarstvo Republi-
ke Slovenije, vodja delegacije Ministrstva za gospodarstvo 
Slovaške republike pa državni sekretar ali generalni direktor 
Sektorja za trgovino pri Ministrstvu za gospodarstvo Slova-
ške republike.

5. člen
1. Sestanki skupne komisije potekajo izmenično v Repu-

bliki Sloveniji in Slovaški republiki, prvi sestanek bo po dogo-
voru obeh strani potekal v Republiki Sloveniji.

2. Datum in dnevni red sestankov skupne komisije spora-
zumno določita pogodbenika.

3. Pogodbenik gostitelj pripravi zapisnik poteka in sklepov 
sestanka skupne komisije, ki ga podpišeta vodji delegacij na 
koncu sestanka.

6. člen
Vsak pogodbenik lahko kadar koli po diplomatski poti 

zahteva spremembo tega memoranduma.

7. člen
1. Ta memorandum začne veljati prvi dan drugega mese-

ca po dnevu prejetja zadnje od not, s katerima se pogodbeni-
ka obvestita o končanju notranjepravnih postopkov, potrebnih 
za začetek veljavnosti tega memoranduma, in velja eno (1) 
leto ter se samodejno podaljšuje za enaka obdobja.

2. Vsak pogodbenik lahko odstopi od memoranduma, 
tako da o tem tri (3) mesece pred iztekom vsakokratnega eno-
letnega obdobja pisno obvesti drugega pogodbenika.

– facilitating exchange of business and economic infor-
mation,

– helping each other in the organisation of fairs, exhibiti-
ons, symposiums etc.,

– relieving the exchange of information on activities in 
the domestic market, including the rules regarding consumer 
protection,

– creating favourable climate for the cooperation in the 
filed of small and medium size enterprises and development of 
the entrepreneurship,

– encouraging cooperation and activities in the field of 
tourism.

Article 3
To this end the Contracting Parties hereby establish the 

Slovene - Slovak Joint Commission which shall deal with the 
fields covered by this Memorandum and:

– identify the fields to which the co-operation between the 
Contracting Parties is to be extended, propose measures and 
give recommendations for their implementation;

– prepare proposals for improving the possibilities of coo-
peration between the economic operators of the two states;

– exchange information on the economic situation in both 
states, on regulations, economic programmes and other infor-
mation of mutual interest;

– determine problems which hinder bilateral trade and 
economic cooperation and propose measures for their solu-
tion.

Article 4
The Joint Commission shall be composed of the repre-

sentatives of the Contracting Parties and the representatives 
of other establishments of the private and public sector may 
also be invited to participate. The Head of the delegation of 
the Ministry of the Economy of the Republic of Slovenia is the 
State Secretary or the Director General of the Directorate for 
foreign economic relations in the Ministry of the Economy of the 
Republic of Slovenia, the Head of the delegation of the Ministry 
of the Economy of the Slovak Republic is the State Secretary 
or the Director General of the Section of Trade in the Ministry 
of the Economy of the Slovak Republic.

Article 5
1. The meetings of the Joint Commission will take place 

alternately in the Republic of Slovenia and in the Slovak Repu-
blic, the first meeting, based on the agreement of both sides, 
will be held in the Republic of Slovenia.

2. The date of the meeting and the agenda of the Joint 
Commission shall be agreed on by both Contracting Parties.

3. The host Contracting Party shall take the minutes of the 
course and the conclusions of the meeting of the Joint Commis-
sion, which shall be signed by the leaders of both delegations 
at the end of the meeting.

Article 6
Either of the Contracting Parties may at any time demand 

through diplomatic channels an amendment to this Memoran-
dum.

Article 7
1. This Memorandum shall enter into force on the first 

day of the second month after the day of receiving the last 
of the notes with which the Contracting Parties inform each 
other on the fulfilment of internal legal procedures required 
for this Memorandum to enter into force and shall be valid 
for one (1) year and shall be automatically extended for 
equal periods.

2. Either of the Contracting Parties may withdraw from the 
Memorandum by informing in writing three (3) months prior to 
the expiration of any 1-year period the other Contracting Party 
of its intention to do so.
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Done in Ljubljana on the 11th December 2007 in two 
original copies, each in the Slovenian, Slovak and English 
language. In case of divergences in interpretation the English 
wording is decisive.

 For the Ministry For the Ministry
 of the Economy of the Economy
 of the Republic of Slovenia of the Slovak Republic
 Sabina Koleša (s) Mirko Malik (s)

Sestavljeno v Ljubljani dne 11. decembra 2007 v dveh 
izvirnikih, od katerih je vsak v slovenskem, slovaškem in an-
gleškem jeziku. Ob razlikah pri razlagi je odločilno angleško 
besedilo.

 Za Ministrstvo Za Ministrstvo
 za gospodarstvo za gospodarstvo
 Republike Slovenije Slovaške republike
 Sabina Koleša l.r. Mirko Malik l.r.

3. člen
Za izvajanje memoranduma skrbi Ministrstvo za gospodarstvo.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 00724-35/2008
Ljubljana, dne 25. aprila 2008
EVA 2008-1811-0013

Vlada Republike Slovenije

Janez Janša l.r.
Predsednik
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65. Obvestilo o začetku veljavnosti Konvencije št. 
154 o spodbujanju kolektivnega pogajanja

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zunanjih 
zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno bese-
dilo in 20/06 – ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

s p o r o č a,

da je dne 2. februarja 2007 začela za Republiko Slovenijo 
veljati Konvencija št. 154 o spodbujanju kolektivnega pogaja-
nja, sprejeta v Ženevi 19. junija 1981 in objavljena v Uradnem 
listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 22/05 
(Uradni list Republike Slovenije, št. 121/05).

Ljubljana, dne 17. aprila 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

66. Obvestilo o začetku veljavnosti Sporazuma 
med Vlado Republike Slovenije in Vlado 
Republike Makedonije o sodelovanju v 
zdravstvu in medicini

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zunanjih 
zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno bese-
dilo in 20/06 – ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

s p o r o č a,

da je dne 18. aprila 2008 začel veljati Sporazum med 
Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o 
sodelovanju v zdravstvu in medicini, podpisan v Skopju 27. fe-
bruarja 2007 in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije 
– Mednarodne pogodbe, št. 9/08 (Uradni list Republike Slove-
nije, št. 35/08).

Ljubljana, dne 22. aprila 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

67. Obvestilo o začetku veljavnosti Dogovora 
med Upravo Republike Slovenije za jedrsko 
varnost (URSJV) in Ministrstvom za znanost 
in tehnologijo Republike Koreje (MOST) 
o izmenjavi informacij in sodelovanju na 
področju jedrske varnosti

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zunanjih 
zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno bese-
dilo in 20/06 – ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

s p o r o č a,

da je dne 18. septembra 2002 začel veljati Dogovor med 
Upravo Republike Slovenije za jedrsko varnost (URSJV) in Mi-
nistrstvom za znanost in tehnologijo Republike Koreje (MOST) 
o izmenjavi informacij in sodelovanju na področju jedrske var-
nosti, podpisan v Ljubljani 7. januarja 2000 in objavljen v Ura-

dnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 
18/2000 (Uradni list Republike Slovenije, št. 71/2000).

Ljubljana, dne 24. aprila 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

68. Obvestilo o začetku veljavnosti Notranjega 
sporazuma med predstavniki vlad držav članic, 
ki so se sestali v okviru Sveta, o financiranju 
pomoči Skupnosti v okviru večletnega 
finančnega okvira za obdobje 2008–2013 v 
skladu s Sporazumom o partnerstvu AKP-ES 
in o dodelitvi finančne pomoči čezmorskim 
državam in ozemljem, za katere se uporablja 
Četrti del Pogodbe ES

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zunanjih 
zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno bese-
dilo in 20/06 – ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

s p o r o č a,

da je 1. maja 2008 začel veljati Notranji sporazum med 
predstavniki vlad držav članic, ki so se sestali v okviru Sveta, o 
financiranju pomoči Skupnosti v okviru večletnega finančnega 
okvira za obdobje 2008–2013 v skladu s Sporazumom o par-
tnerstvu AKP-ES in o dodelitvi finančne pomoči čezmorskim 
državam in ozemljem, za katere se uporablja Četrti del Pogod-
be ES, podpisan 17. julija 2006 v Bruslju, ki je bil objavljen v 
Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 
8/07 (Uradni list Republike Slovenije, št. 58/07).

Ljubljana, dne 5. maja 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

69. Obvestilo o začetku veljavnosti Memoranduma 
o sodelovanju med Ministrstvom za 
gospodarstvo Republike Slovenije in 
Ministrstvom za gospodarstvo in trgovino 
Republike Moldove

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zunanjih 
zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno bese-
dilo in 20/06 – ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

s p o r o č a,

da je dne 1. maja 2008 začel veljati Memorandum o 
sodelovanju med Ministrstvom za gospodarstvo Republike Slo-
venije in Ministrstvom za gospodarstvo in trgovino Republike 
Moldove, podpisan v Ljubljani 18. aprila 2007 in objavljen v 
Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 
6/08 (Uradni list Republike Slovenije, št. 24/08).

Ljubljana, dne 6. maja 2008

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

Obvestila o začetku oziroma prenehanju veljavnosti mednarodnih pogodb
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VSEBINA

59. Zakon o ratifikaciji Konvencije med Vlado Republi-
ke Slovenije in Vlado Združenega kraljestva Velika 
Britanija in Severna Irska o izogibanju dvojnega 
obdavčevanja in preprečevanju davčnih utaj v zve-
zi z davki od dohodka in premoženja, s protokolom 
(BGBIDO) 1549

60. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Repu-
blike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o 
zaposlovanju sezonskih delavcev (BMKZSD) 1568

61. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Re-
publike Slovenije in Svetom ministrov Republike 
Albanije o razvojnem sodelovanju (BALRS) 1577

62. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom 
za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvom 
za narodno obrambo Ljudske republike Kitajske o 
sodelovanju na obrambnem področju (BCNOP) 1580

63. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom 
za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo Repu-
blike Slovenije in Ministrstvom za izobraževanje 
in znanost Republike Bolgarije o znanstvenem in 
tehnološkem sodelovanju 1584

64. Uredba o ratifikaciji Memoranduma o sodelovanju 
med Ministrstvom za gospodarstvo Republike Slo-
venije in Ministrstvom za gospodarstvo Slovaške 
Republike 1588

Obvestila o začetku oziroma prenehanju 
veljavnosti mednarodnih pogodb

65. Obvestilo o začetku veljavnosti Konvencije št. 154 
o spodbujanju kolektivnega pogajanja 1591

66. Obvestilo o začetku veljavnosti Sporazuma med 
Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Ma-
kedonije o sodelovanju v zdravstvu in medicini 1591

67. Obvestilo o začetku veljavnosti Dogovora med 
Upravo Republike Slovenije za jedrsko varnost 
(URSJV) in Ministrstvom za znanost in tehnologijo 
Republike Koreje (MOST) o izmenjavi informacij in 
sodelovanju na področju jedrske varnosti 1591

68. Obvestilo o začetku veljavnosti Notranjega spo-
razuma med predstavniki vlad držav članic, ki so 
se sestali v okviru Sveta, o financiranju pomoči 
Skupnosti v okviru večletnega finančnega okvira 
za obdobje 2008–2013 v skladu s Sporazumom o 
partnerstvu AKP-ES in o dodelitvi finančne pomoči 
čezmorskim državam in ozemljem, za katere se 
uporablja Četrti del Pogodbe ES 1591

69. Obvestilo o začetku veljavnosti Memoranduma o 
sodelovanju med Ministrstvom za gospodarstvo 
Republike Slovenije in Ministrstvom za gospodar-
stvo in trgovino Republike Moldove 1591
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